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ABSTRAK 

 

AMELIA MARDHINI. 2017. Pelesapan pada teks dalam buku ajar Alter Égo 1. 

Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis, Fakultas Bahasa dan Seni, 

Universitas Negeri Jakarta. 

Latar belakang pada penelitian ini adalah pentingnya pemahaman 

mengenai fenomena fonetik élision atau pelesapan bagi mahasiswa pembelajar 

bahasa asing, khususnya bahasa Prancis. Penelitian ini bertujuan untuk 

mengetahui bentu-bentuk élision atau pelesapan dalam buku ajar Alter Égo 1. 

Fenomena fonetik ini berhubungan juga dengan bahasa lisan, karena yang juga 

dibahas dari fenomena ini adalah bunyi yang terjadi pada saat terjadinya élision 

atau pelesapan tersebut. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif 

dengan teknik analisis isi induktif Philipp Mayring. Analisis yang dilakukan 

dengan meninjau bentuk-bentuk élision atau pelesapan yang dikemukakan oleh 

Maurice Grevisse dan André Goosse dalam buku Le Bon Usage yaitu bentuk 

élision atau pelesapan pada kata berakhiran huruf vokal e, bentuk élision atau 

pelesapan pada kata berakhiran huruf vokal a, dan bentuk élision atau pelesapan 

pada kata berakhiran huruf vokal i, pada kata berakhiran huruf vokal u, dan pada 

kata berakhiran huruf vokal e yang bertemu dengan kata en atau huruf y. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 50 bentuk pelesapan yang 

muncul dari kalimat-kalimat yang terdapat pada dialog dalam buku ajar Alter Égo 

1. Yaitu 38 buah pelesapan bentuk pertama, 4 buah pelesapan bentuk kedua, dan 8 

buah pelesapan bentuk ketiga. Adapun kata yang paling sering muncul dalam 

pelesapan (sebanyak 19 kali), adalah kata c’est [sɛ ] yang merupakan pelesapan 

bentuk pertama dengan ce dan est sebagai kata dasarnya. 

Kata Kunci: Élision. Pelesapan. Bahasa Lisan dan Buku Ajar. 
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RÉSUMÉ 

AMELIA MARDHINI. 2017. Élision dans le Dialogue dans le Méthode d’Alter 

Égo 1. Mémoire. S1. Le Département de Français, Faculté des Langues et des Arts. 

Université d’État de Jakarta. 

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée pour obtenir le 

diplôme de S1 du Département de Français, Faculté des Langues et des Arts. 

Université d’État de Jakarta. Le but de ce mémoire est de connaître et d’identifier 

la forme d’élision basée sur la théorie de Grevisse et Goosse. Des données 

concernant  les formes d’élision dans le livre Alter Égo 1 qui est utilise dans notre 

département. 

L'élision vient du latin elisionem, du supin elisum, de elidere «écraser», 

est une forme d'abrègement qui concerne les voyelles finales lorsqu'elles sont en 

contact avec d'autres voyelles, l'amuïssement de la voyelle finale fait que la 

consonne du mot qui précède forme une syllabe avec la voyelle du mot suivant. 

On élide aussi la voyelle finale de certains mots devant un h muet. L’élision peut 

être marquée dans l’écriture au moyen de l’apostrophe, qui prend la place de la 

voyelle amuïe. 

La voyelle la plus élidée est un e [ə]. Dans le cas de e, son élision 

graphique se fait surtout dans des monosyllabes formés d'une consonne + e, c’est-

à-dire dans des mots où, si on les prend isolément, on articule nécessairement la 

voyelle, car on ne les identifierait pas sans cela : le [lə]. La plupart des autres mots 

terminés par e dans l'écriture sont prononcés d'ordinaire avec amuïssement de cet 

e: une [yn], et il n’est pas essentiel de marquer plus spécialement l'amuïssement 

quand il se produit devant voyelle. La voyelle élidée est un a dans pronom 
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personnel la. D’autres voyelles que e et a subissent l'élision par exemple i dans si, 

le u de pronom personnel tu, et la forme de e puisque  l’accent tombe sur en et y. 

Dans l’ère de globalisation, l’utilisation de la langue étrangère 

notamment la langue française joue un rôle important dans la communication au 

tour du monde. Le français est la langue la plus utilisée comme en France et dans 

les pays francophones. Et dans quelques pays francophones comme le Canada, la 

Belgique, la Suisse, etc. devient la langue officielle. Grace à cela, beaucoup de 

pays qui étudient aussi la langue française dehors de pays francophones. Par 

exemple en Indonésie. L’enseignement du français en Indonésie se trouve dans les 

lycées, les  universités, et les cours de l’institut. 

L’une des universités qui offrir l’étude de la langue française est 

Universitas Negeri Jakarta (UNJ). L’enseignement et l’apprentissage du français 

ici se passe depuis des années.  Dans le Département de Français de la Faculté des 

Langues et des Arts de l’Université d’Etat de Jakarta enseignent le français a 

utilisé les manuels comme taxi, mais aujourd’hui on utilise le manuel Alter Égo 1 

jusqu'à 4. Alter Égo est une méthode de français sur cinq niveaux destinée aux 

apprenants adultes ou grands adolescents.  

Alter Égo 1 s’adresse à des débutants qui ont le but d’acquérir des 

compétences dans les niveaux A1 et A2 (en partie) du Cadre européen commun 

de références pour les langues (CECR).  Alter Égo 2 s’adresse à des débutants et 

vise l’acquisition des compétences dans les niveaux A2 et B1. Alter Égo 3 

s’adresse à des apprenants qui sont acquérir le niveau B1. Alter Égo 4 destinée à 

des apprenants qui vise l’acquisition des compétences dans le niveau B2.  
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Généralement les manuels des langues françaises utilisés par les 

apprenants de Français Langue Etrangère (FLE) écrits par des auteurs français, 

dans lesquels on peut trouver la pensé et l’idéologie de cet auteurs.  Les manuels 

scolaires, en tant que document écrit, présentent des caractéristiques que nous ne 

ferons mentionner, sans les approfondir, mais qui semblent porteuses de 

stéréotypes. Ceux-ci présentent trois composantes : la composante cognitive, la 

composante pédagogique, la composante idéologique. La composante cognitive 

est les contenus à enseigner consigné dans les manuels, la composante 

pédagogique est la démarche d’enseignement adoptée par le manuel et la 

composante idéologique est le manuel comme reflet du monde ou comme moyen 

plus ou moins explicite de construire une représentation du monde (Philippe, 

2007:2).  

La raison pour laquelle l’auteur a choisi le manuel Alter Égo 1 comme le 

source de données parce qu’Alter Égo 1 est un manuel utilisé pour les étudiants de 

premier année au Département de Français à l’Université d’État de Jakarta. Dans 

ce manuel se trouve beaucoup d’activité pédagogique, par exemple jeux de rôle, 

écouter l’enregistrement, écrire une carte postale, lisez le dialogue, etc. Il y a aussi 

objectifs linguistiques sur grammaticaux, lexicaux et phonétiques. 

Alter Égo 1 se compose de neuf dossiers qui ont le différent thème, ce 

sont Les uns, les autres; Ici, ailleurs; Dis-moi qui tu es; Une journée particulière; 

Vie privée, vie publique; Voyages, voyages; C’est mon choix; Pour le plaisir; 

Lieux de vie et horizons. Chaque dossier est composé de trois leçons et un carnet 

de voyage, ils ont les informations spécifiques sur les thèmes abordés dans le 
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dossier. Et pour carnet de voyage contient des informations supplémentaires dans 

chaque dossier. 

L’analyse d’élision dans le dialogue dans l’Alter Égo 1 commencé par 

apprendre des données à analyser, comme la phrase qui à contient la forme 

d’élision, l’étape suivante consiste à diviser les phrase sur les trois formes basée 

sur la théorie de Maurice Grevisse et André Goosse, l’élision qui contient la 

voyelle finale e, l’élision qui contient la voyelle finale a, l’élision qui contient la 

voyelle finale i, u et e qui se produit devant en et y. Le résultat de cette recherche 

montre que l’élision dans les dialogues dans l’Alter Égo 1 sont existes. Il y a 50 

données sous forme de mots qui contient l’élision. Il y à 38 données sous forme de 

premier élision, c’est l’élision qui contient la voyelle finale e. Et puis il y à 4 

données sous forme de deuxième élision, l’élision qui contient la voyelle finale a. 

Ensuite, il y à 8 données sous forme de troisième élision, l’élision qui contient la 

voyelle finale i, u et e qui se produit devant en et y. 

Le mot le plus souvent apparaitre sous forme de premier élision est c’est, 

il apparait 19 (dix-neuf) fois dans 10 dialogue. Le mot c’est vient de pronom 

démonstratif ce et le mot est. Avant ses sons sont [sə ɛ ],  après avoir élidée le son 

devient [sɛ ]. Il se trouve aussi le premier mot qui élide vient de pronom personnel 

(je), article défini (le), préposition (de), l’adverbe négatif (ne), etc. 

La deuxième forme d’élision vient d’article défini la. Les mots qui sont 

élidées dans cette deuxième forme ont le genre féminin. Il se trouve 4 données sur 

cette forme. Il existe le mot l’église, l’ouverture, l’enquête, et l’eau. Toutes formes 
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de l’ dans ce dialogue vient d’article défini la. Par exemple le mot l’église vient 

d’article défini la et le mot église qui a le genre féminin. Avant on prononce [la 

egliz], et après avoir élidée l’article défini la on prononce [legliz]. 

La troisième forme d’élision  qui apparait souvent est la phrase s’il vous 

plaît. Il existe 5 données qui montrent ces phrases sur 10 dialogues. Le mot qui 

élidé est s’il, vient de l’adverbe si et le mot il. Ce mot élide seulement devant le 

mot il ou ils. Il  n’élide pas devant le mot elle ou eux car le sens n’a pas délivrer 

bien et peut avoir ambigüité. La prononciation peut aussi devient mal attendue, 

car si il y a élision pour ces deux mots le son du mot s’elle [sɛ l] pareil comme la 

prononciation du mot celle [sɛ l]. C’est la même pour le son du mot s’eux [sø] qui 

est pareil avec le mot ceux [sø]. 

Il existe aussi les mots qui n’élides pas comme le mot si + elle ou si + 

eux dans ces dialogues. Par exemple le mot une, la dernière voyelle de ce mot est 

un e. On n’élide pas une car le e est muet. Si on fait l’élision on peut changer le 

sens aussi le genre. C’est fatal si on ne peut pas différencie le genre. Pour le mot 

votre, elle, petite, etc. aussi n’élide pas. Alors pour tous les mots qui sont finir par 

e muet on n’élide pas.  

Il est souhaitable que cette recherche puisse être utile pour 

l’apprentissage de phonétique ou bien grammaire. On espère que le résultat de 

cette recherche pourrait devenir une référence chez les enseignants qui utilisent le 

manuel Alter Égo 1 dans l’enseignement du FLE. Cette recherche serait utile pour 

des chercheurs suivants pour le thème phénomène de phonétique. Il est 
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souhaitable que cette recherche soit utile pour l’apprentissage de la langue 

française langue étrangère chez les étudiants du Départements de Français, surtout 

pour les étudiants qui veulent savoir plus sur les formes d’élision dans la langue 

Français. 
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BAB I  

PENDAHULUAN  

 

A. Latar Belakang Masalah 

Bahasa merupakan bagian yang tak terpisahkan dari perilaku manusia, 

karena bahasa adalah sarana utama untuk saling berkomunikasi seperti yang 

dituturkan oleh J. Dubois dan Alii dalam Chrystelle dan Gabrielle (2007:68), Au 

sens le plus courant, une langue est un instrument de communication. Kemudian 

bahasa juga dapat dibagi menjadi dua jenis, yaitu bahasa lisan dan tulisan. Seperti 

yang kita ketahui sesungguhnya bahasa itu berawal dari bahasa lisan, terjadinya 

bahasa tulis juga merupakan perwujudan dari bahasa lisan. Kedua bahasa ini 

saling berkesinambungan, karena bahasa lisan ketika ditulis akan menjadi bahasa 

tulis, sedangkan bahasa tulis jika diucapkan akan menjadi bahasa lisan. Perbedaan 

yang paling mendasar dari kedua bahasa ini adalah bahasa lisan memiliki ciri 

spesifik yaitu berkaitan dengan bunyi, seperti intonasi, penekanan dan nada, 

kemudian hal yang berhubungan dengan waktu seperti, ritme, tempo dan pause, 

cepat atau lambatnya hal ini dapat terjadi tergantuk kepada pembicaranya. 

Sedangkan bahasa tulis memiliki ciri yang berkaitan dengan struktur atau tata 

bahasa. 

Salah satu cara berkomunikasi secara lisan yaitu melalui percakapan. 

Menurut Littlejohn dan Foss (2012:15), percakapan merupakan sebuah rangkaian 

interaksi yang memiliki awal dan akhir, pergantian giliran yang jelas, dan 
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memiliki maksud atau tujuan. Melalui percakapan banyak yang dapat terungkap, 

misalnya sifat atau perilaku, latar belakang pendidikan, latar belakang keluarga, 

dsb. Kemudian, untuk bahasa lisan dibagi lagi menjadi bahasa formal dan 

informal. Bahasa formal dipakai dalam keadaan yang situasinya resmi atau formal, 

misalnya dalam persidangan di pengadilan, percakapan antara guru dan murid di 

dalam kelas, percakapan antara karyaawan dengan pimpinan dikantornya, dsb. 

Sedangkan bahasa informal dipakai dalam keadaan yang situasinya santai atau 

tidak resmi, misalnya percakapan antar teman sepermainan, antara orang tua 

dengan anaknya, antara adik dan kakak, dsb.  

Dalam bahasa Prancis salah satu cara mengetahui situasi percakapannya 

formal atau informal yaitu dengan melihat panggilan antar pelaku percakapan. 

Contohnya penggunaan vous (anda) dan tu (kamu), vous biasanya dipakai untuk 

menunjukan bahwa pelaku percakapan lebih di segani atau di hormati, memiliki 

umur diatas penutur, atau kepada mitra tutur yang baru dikenal. Sedangkan 

penggunaan tu biasanya digunakan oleh mitra tutur yang sudah saling kenal, 

memiliki umur yang sepantar atau bisa lebih muda, dan antar mitra tuturnya sudah 

menetapkan untuk mengabaikan gelar kerhomatan. 

Sejatinya percakapan merupakan bahasa verbal atau lisan. Namun 

percakapan dapat berubah menjadi bahasa non verbal ketika diketik atau ditulis 

ulang, seperti dialog atau percakapan yang terdapat dalam buku ajar, dialog dalam 

naskah teater dan juga dialog dalam komik. Melalui kalimat-kalimat yang ditulis 

tersebut kita dapat mempelajari banyak hal salah satunya yaitu kajian linguistik. 

Dalam mempelajari bahasa keberadaan linguistik amat sangat membantu dalam 
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mematuhi peraturan tata bahasa yang telah dibuat. Contohnya ketika mempelajari 

kemampuan berbicara (production orale), diharapkan bagi pelajar yang sedang 

mempelajari bahasa asing, mampu mengucapkan kata atau kalimat sama baiknya 

seperti penutur asli. Ketika berbicara dia tahu kapan harus berhenti sesaat, kapan 

harus menyambungkan huruf antar kata, dan juga mengetahui kapan harus 

menghilangkan salah satu huruf dalam suatu kata.  

Dalam ilmu linguistik, terdapat fenomena fonetik yaitu proses pelesapan 

atau pembisuan bunyi huruf vokal di akhir kata pertama bila bertemu dengan kata 

selanjutnya yang juga dimulai dengan huruf vokal atau huruf h bisu, atau disebut 

juga dengan élision (Grevisse dan Goosse, Le Bon Usage, 2008:49). Mungkin 

bagi sebagian pelajar bahasa asing terutama bahasa Prancis belum mengetahui apa 

itu élision (selanjutnya akan disebut pelesapan), dan bagaimana bentuknya. 

Padahal kita selalu menggunakannya di dalam proses belajar - mengajar secara 

tidak sadar. Sebagai contoh, hal yang pertama di pelajari dalam bahasa asing yaitu 

bagian perkenalan diri. Di dalam bahasa Prancis untuk memperkenalkan �³�Q�D�P�D��

�V�D�\�D�´ menggunakan verba �V�¶�D�S�S�H�O�O�H�U����Perlu diingat dalam bahasa Prancis, untuk 

menggunakan kata kerja ini sebelumnya harus di konjugasikan terlebih dahulu. 

Untuk memperkenalkan �³diri saya sendiri� ,́ subjeknya yaitu je (saya) dan 

ditambah dengan verba �V�¶�D�S�S�H�O�O�H�U yang telah dikonjugasikan, selanjutnya menjadi 

�M�H���P�¶�D�S�S�H�Ole. Dapat terlihat bahwa telah terjadi pelesapan pada kata �M�H���P�¶�D�S�S�Hlle, 

kata yang mengalami pelesapan yaitu �P�¶�D�S�S�Hlle yang berasal dari kata me dan 

appelle. Huruf terakhir dari me yang merupakan huruf vokal e dihilangkan dan 

digantikkan oleh tanda baca apostrof. Ketika diucapkan bunyinya juga berubah, 
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jika tidak terjadi pelesapan pengucapannya menjadi [�µ�% m�% ap�¡ l], setelah terjadi 

pelesapan pengucapannya menjadi [�µ�% map�¡ l]. Contoh lainnya, pada kata �O�¶�D�P�L 

[lami] berasal dari kata le dan ami [l �% ami], �M�H���O�¶�D�L�P�H��[�µ�% lem] dari kata je, le, dan 

aime, �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q��[k�¡ lk  dari kata quelque dan un, �O�¶�K�R�U�U�H�X�U [l �œ�5�°�5�@ dari kata 

la dan horreur, dll. Penggunaan tanda baca �D�S�R�V�W�U�R�I�����µ�� dalam pelesapan ini sangat 

penting, yaitu sebagai penanda adanya huruf vokal yang dihilangkan (2001:15) 

Meskipun élision atau pelesapan ini terlihat tidak terlalu penting nyatanya 

jika kita salah ketika menggunakannya dapat berakibat fatal. Contohnya, 

penggunaan kata un dari article indéfini, pada saat kata de dan kata un dari artikel 

tak tentu ini bertemu dan dapat terjadi pelesapan, seperti yang terdapat pada 

kalimat la disparition �G�¶�X�Q�� �D�P�L�� �H�V�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �Sénible à vivre, disini kata un 

berperan sebagai penentu. Namun terdapat pengecualian dalam situasi lain, seperti 

pada kata un yang memiliki arti angka 1 (satu), kata ini tidak dapat mengalami 

pelesapan. Contoh kalimat : les prix ont augmenté de un à trois pour cent, 

sehingga bunyi de yang bertemu dengan un tetap berbunyi [d�%  Begitupun 

ketika artikel le atau la bertemu dengan kata yang memiliki awalan huruf h aspiré 

(h bunyi), seperti kata le héros, namun tidak untuk kata �O�¶�Kéroïne; la honte; la 

Hollande; le haut, dll. Hal ini menjadikan alasan mengapa penulis ingin 

mengetahui lebih dalam lagi tentang bentuk-bentuk pelesapan yang terdapat 

dalam bahasa Prancis. 

Semakin berkembangnya zaman, semakin mudah akses untuk kita 

memperoleh pengetahuan tentang bahasa asing yang diminati. Untuk sebagian 

orang belajar tidak harus selalu melalui lembaga formal. Belajar dapat dilakukan 
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dimana saja dan kapan saja, ada lembaga kursus, menyewa jasa guru pribadi, atau 

bahkan secara otodidak melalui buku, video, internet, dll. Agar lebih mudah 

mempelajari bahasa asing pengajar diharapkan dapat menggunaakan metode yang 

menarik, sehingga yang mempelajarinya tidak akan cepat bosan dan dapat 

langsung menangkap isi atau materi pelajarannya. Contohnya melalui permainan 

kata, bermain peran, bisa juga melalui media visual seperti video, komik, dan lain 

sebagainya. Namun yang perlu diperhatikan juga yaitu buku ajar yang digunakan 

sebagai acuan dalam pengajaran haruslah sesuai dengan tingkatan kemampuan 

pelajar. 

Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis Universitas Negeri Jakarta 

menggunakan buku Alter Égo sebagai pengganti buku ajar sebelumnya yaitu buku 

Taxi. Buku Alter Égo yang digunakan dimulai dari Alter Égo 1 untuk mahasiswa 

tahun pertama dalam mempelajari empat (4) kemampuan utama dalam berbahasa 

asing yaitu berbicara (Production Orale (PO)), menulis (Production Écrite (PE)), 

mendengarkan (Compréhension Orale (CO)), dan membaca (Compréhension 

Écrite (CE)). Selanjutnya, buku Alter Égo 2 digunakan mahasiswa tahun kedua 

dalam mempelajari hal yang sama yaitu empat kemampuan berbahasa asing. Dan 

yang terakhir buku ajar Alter Égo 3 dan 4 yang digunakan oleh tingkatan 

selanjutnya, dengan tujuan agar mahasiswa lebih memahami dan dapat 

menerapkan empat kemampuan bahasa asing tersebut sebagaimana yang 

dilakukan oleh para penutur aslinya. Dalam hal ini peneliti hanya akan membahas 

buku Alter Égo 1 sebagai sumber data penelitian. 
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Alter Égo 1 merupakan buku ajar karangan Annie Berthet, Catherine 

Hugot, Véronique M. Kizirian, Beatrix Sampsonis dan Monique Waendendries 

yang diterbitkan oleh Hachette pada tahun 2006. Buku ini terdiri dari 9 dossiers 

(bab) dan didalamnya terdiri lagi dari 3 leçon (sub-bab) dan 1 carnet de voyage 

(bab tambahan). Materi yang terdapat di dalam buku ini ditujukan untuk 

pembelajar bahasa Prancis yang masih remaja atau dewasa dengan tingkatan 

débutant atau pemula. Pada akhirnya diharapkan pembelajar buku Alter Égo 1 ini 

mampu menguasai kemampuan berbahasa Prancis tingkat A1 dan bahkan tingkat 

A2. 

Di dalam buku Alter Égo 1, setiap bab-nya memiliki tema-tema yang 

beragam. Tujuannya tidak hanya terpusat kepada kemampuan berbahasa saja, 

namun juga memiliki tujuan agar yang diajarkan mampu juga menguasai 

kemampuan gramatikal, leksikal, dan bahkan fonetik. Buku ini juga tidak hanya 

memberikan pengajaran dalam kemampuan menulis atau membaca saja, namun 

juga terdapat audio atau rekaman yang mendukung untuk kemampuan 

mendengarkan, dan juga ada bagian dimana pelajar harus mengulang atau 

mengaplikasikan tema tersebut dalam dialog atau permainan peran, sebagai 

pendukung kemampuan berbicara.  

Alasan peneliti memilih buku Alter Égo 1 sebagai sumber data karena 

buku ini memiliki banyak teks seperti percakapan atau dialog yang mudah 

dipahami, selain itu karena buku ini juga memiliki rekaman audio dengan 

pembicara merupakan penutur asli serta terdapat juga transkripsi dialog diakhir 

halaman. Melalui rekaman audio dan transkripsi ini peneliti dapat mengetahui 
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bagaimana bunyi kata-kata yang telah mengalami pelesapan dan apa saja bentuk-

bentuk yang terdapat pada dialog pada buku ajar tersebut. Sebagai mahasiswa 

khususnya calon pengajar mempelajari fenomena fonetik élision ini sangat 

berguna baik dalam ilmu linguistik khususnya ilmu fonetik. Jika kita salah 

mengaplikasikannya maka bunyi yang dihasilkan juga akan salah, meskipun tidak 

terlalu mengubah arti, karena bidang fonetik hanya menitikberatkan pada bunyi 

yang dihasilkan penutur bukan kepada maknanya. Selain itu pelesapan ini jarang 

dibahas, padahal dalam mata kuliah linguistik élision (pelesapan) dan liaison 

(penyambungan) ini selalu ada dalam bab yang berdekatan. Hal ini diharapkan 

dapat berguna bagi mahasiswa yang mengambil mata kuliah phonétique dan 

production orale (berbicara) agar dapat menambah wawasan tentang bunyi yang 

dhasilkan oleh fenomena élision, serta dalam mata kuliah seperti producition 

écrite (menulis) agar dapat mengaplikasikannya secara benar dalam segi tata 

bahasa. Hal ini didasari fakta karena banyak mahasiswa, khususnya mahasiswa 

prodi PBP UNJ tidak mengetahui apa itu élision (pelesapan), yang mereka tahu 

hanyalah liasion (penyambungan), padahal mereka sudah menggunakan itu dalam 

kegiatan belajar-mengajar sedari awal perkuliahan.  

 

B. Fokus dan Subfokus Penelitian 

Berdasarkan paparan yang telah dijelaskan sebelumnya, maka fokus dalam 

penelitian ini adalah bentuk élision (pelesapan) pada percakapan dalam buku ajar 

Alter Égo I. Sementara subfokus dalam penelitian ini adalah sebagai berikut:  



8 
 

 
 

1. Bentuk  élision (pelesapan) pada kata berakhiran huruf vokal e. 

2. Bentuk élision (pelesapan) pada kata berakhiran huruf vokal a. 

3. Bentuk élision (pelesapan) pada kata berakhiran huruf vokal i, huruf 

vokal u, dan huruf vokal e yang bertemu dengan kata en atau y. 

 

C. Perumusan Masalah 

Berdasarkan fokus dan subfokus penelitian yang telah dipaparkan maka 

perumusan masalah dalam penelitian ini dapat dirumuskan sebagai berikut: 

Bentuk élision apa saja yang muncul dalam teks pada buku Alter Égo 1? 

 

D. Manfaat Penelitian 

Secara teoretis, penelitian ini diharapkan bermanfaat untuk menambah 

ilmu pengetahuan bagi mahasiswa khususnya mahasiswa Program Studi 

Pendidikan Bahasa Prancis dalam mempelajari fenomena fonetik élision 

(pelesapan) dalam mata kuliah phonétique. 

Secara praktis, penelitian ini diharapkan dapat bermanfaat untuk 

mengembangkan pengetahuan pembaca khususnya mahasiswa dalam 

mengaplikasikan élision pada empat kemampuan berbahasa asing terutama pada 

mata kuliah production orale dan production écrite. Di sisi lain, penelitian ini 

juga bermanfaat bagi mahasiswa Prodi PBP UNJ sebagai calon pengajar agar 

dapat melafalkan kata-kata dalam bahasa Prancis yang mengalami pelesapan 
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dengan benar seperti penutur aslinya. Serta penelitian ini diharapkan dapat 

dijadikan referensi penggunaan buku ajar Alter Égo 1 sebagai salah satu media 

pembelajaran yang tepat untuk pelajar pemula yang ingin menguasai bahasa 

Prancis tingkat A1 dan A2 . 
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BAB II  

KERANGKA TEORI  

 Berdasarkan permasalahan yang telah diuraikan pada bab sebelumnya, 

terdapat beberapa teori yang akan digunakan sebgai landasan dalam penelitian ini, 

antara lain teori fonetik serta hubungannya dengan élision, teori bahasa lisan, dan 

buku ajar sebagai media pembelajaran. 

A. Deskripsi Teoretis 

A.1 Fonetik 

Linguistik terdiri dari berbagai macam cabang dengan pembahasan yang 

berbeda pula. Ada morfologi, sintaksis, semantik, leksikologi, fonologi, dll. 

Morfologi merupakan salah satu cabang ilmu linguistik yang membahas persoalan 

struktur internal kata, sintaksis pada persoalan susunan kata dalam kalimat, 

kemudian ada semantik yang membahas tentang persoalan makna kata, 

leksikologi dalam persoalan pembendaharaan kata, dan juga fonologi yang 

berkonsentrasi pada persoalan bunyi.  

Fonologi berasal dari kata fon yang berarti bunyi, dan logi yang berarti 

ilmu. Sehingga dapat disimpulkan bahwa objek kajian fonologi merupakan bunyi-

bunyian yang diproduksi oleh alat ucap manusia. Bunyi-bunyian ini tidak hanya 

merupakan objek kajian fonologi namun juga merupakan objek kajian ilmu 

linguistik lainnya seperti morfologi, sintaksis, leksikologi, dll. Karena semua 

objek penelitian linguistik berkiblat pada data yang bersumber dari bahasa lisan, 

meskipun yang dikaji sesuai dengan konsentrasinya masing-masing. Menurut 
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Muslich (2008:1), bahasa adalah sistem bunyi ujar, oleh karena itu objek utama 

kajian linguistik adalah bahasa lisan, yaitu bahasa dalam bentuk bunyi ujar. 

Meskipun dalam praktik berbahasa dijumpai ragam bahasa tulis, dianggap sebagai 

�E�D�K�D�V�D���V�H�N�X�Q�G�H�U�����\�D�L�W�X���³�U�H�N�D�P�D�Q�´���G�D�U�L���E�D�K�D�V�D���O�L�V�D�Q�� 

Menurut statusnya, satuan bunyi terkecil yang menjadi objek kajian 

fonologi dibagi atas dua bagian, yaitu fonetik dan fonemik. Menurut Chaer dalam 

Fonologi Bahasa Indonesia (2013:3), secara umum fonetik bisa dijelaskan sebagai 

cabang yang mengkaji bunyi-bunyi bahasa tanpa memperhatikan statusnya, 

apakah bunyi-bunyi bahasa itu dapat membedakan makna (kata) atau tidak. 

Sedangkan fonemik adalah cabang kajian fonologi yang mengkaji bunyi-bunyi 

bahasa dengan memperhatikan fungsinya sebagai pembeda makna (kata). Sebagai 

contoh, bunyi [e] pada kata mère dan kata unité adalah tidak sama, bunyi [c] pada 

kata connu dan français juga tidak sama. Inilah yang menjadi objek kajian fonetik. 

Sebaliknya bunyi [b] dan [p] pada kata beau dan peau menyebabkan kedua kata 

itu memiliki makna yang tidak sama. Ketidaksamaan ini adalah karena 

berbedanya bunyi [b] dan [p] itu meskipun bunyi-bunyi yang ada disekitarnya 

memiliki ciri yang sama. Inilah contoh dari objek kajian fonemik. Satuan terkecil 

yang menjadi objek kajian fonetik disebut fon (bunyi bahasa), sedangkan satuan 

bunyi terkecil yang menjadi objek kajian fonemik disebut fonem.  

�2�¶�&�R�Q�Q�R�U�� �G�D�Q�� �/�D�G�H�I�R�J�H�G�� �G�D�Oam Muslich (2008:8), menyatakan bahwa 

fonetik merupkan bidang kajian ilmu pengetahuan (science) yang menelaah 

gelombang-gelombang bunyi bahasa yang dikeluarkan, dan bagaimana alat 

pendengaran manusia menerima bunyi-bunyi bahasa untuk dianalisis oleh otak 
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manusia. Bertil Malmberg (seorang fonetisi Prancis) dalam Muslich (2008:17), 

juga mendefinisikan fonetik sebagai pengkajian bunyi-bunyi bahasa. Fonetik 

menitikberatkan pengkajian pada ekspresi bahasa bukan isinya. Yang terpenting 

adalah dalam pengkajian fonetik yang dibahas hanya bunyi-bunyi bahasa yang 

dihasilkan oleh penutur, tidak termasuk membahas makna yang ingin disampaikan.  

Chaer membagi fonetik menjadi tiga macam yaitu fonetik artikulatoris, 

fonetik akustik dan fonetik auditoris. Fonetik artikulatoris mempelajari bagaimana 

mekanisme alat-alat bicara manusia bekerja dalam menghasilkan bunyi bahasa, 

serta bagaimana bunyi-bunyi itu di klasifikasikan. Fonetik akustik mempelajari 

bunyi bahasa sebagai peristiwa fisis atau fenomena alam, bunyi-bunyi itu 

diselidiki fekuensi getaran, amplitudo, intensitas dan timbrenya. Sedangkan 

fonetik auditoris mempelajari bagaimana mekanisme penerimaan bunyi bahasa itu 

oleh telinga  (2007:103). Dari ketiga jenis fonetik yang disebutkan, hanya fonetik 

artikulatoris yang memiliki hubungan dengan ilmu linguistik. Sehingga dapat 

ditarik kesimpulan bahwa fonetik merupakan cabang ilmu linguistik yang 

mempelajari tentang penggunaan bunyi yang dhasilkan oleh alat ucap manusia, 

tanpa memperdulikan makna dari bunyi tersebut.  

Dalam penelitian ini, peneliti juga menggunakan bantuan transkripsi 

fonetik untuk membantu mengolah penganalisisan data. Transkripsi fonetik adalah 

penulisan bunyi-bunyi bahasa secara akurat atau secara tepat dengan 

menggunakan huruf atau tulisan fonetik. Huruf fonetik ini dibuat berdasarkan 

huruf (alphabet) latin yang dimodifikasikan, atau diberi tanda diakritik. Hal ini 

terjadi karena abjad latin hanya berjumlah 26 buah huruf, padahal bunyi-bunyi 
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bahasa itu sangat banyak, melebihi jumlah huruf latin. Contohnya seperti bunyi 

huruf vokal, dalam abjad latin hanya terdapat 5 buah huruf yaitu a, i, u, e dan o, 

sedangkan bahasa Prancis memiliki 16 buah huruf vokal yang semuanya mewakili 

bunyi masing-masing. Berikut contoh sistem huruf vokal dalam bahasa Prancis 

berdasarkan buku Phonétique (1994:21): 

Tabel 2.1 Tabel Sistem Huruf Vokal Bahasa Prancis 

 Non arrondies Arrondies  
 Anterieure Centrale Posterieure  

Haute i 
 

y 
  

u 
 

Fermee 
Mi -haute e  ø   o  Mi -fermee 
Mi -basse �¡   �°  �/ �*  Mi -ouverte 

Basse a     �Œ  Ouverte 

 
Orale Nasale Orale Nasale Orale Orale Nasale 

 
 

Dapat dilihat dalam tabel diatas, untuk bunyi dari huruf vokal saja terdiri 

dari 16 bunyi. huruf vokal ini dibagi menjadi huruf vokal depan yang terdiri dari 9 

bunyi, kemudian huruf vokal pusat yang terdiri dari 1 bunyi, dan yang terakhir 

huruf vokal belakang yang terdiri dari 6 bunyi. Pada dasarnya dalam kajian 

fonetik, satu huruf hanya digunakan untuk satu bunyi, atau satu bunyi 

dilambangkan dengan satu huruf. Tidak ada penggunaan satu huruf untuk dua 

bunyi yang berbeda, juga tidak ada penggunaan dua huruf yang berbeda untuk 

satu bunyi. Le principe general de la transcription phonétique est : à chaque son 

correspond un et un seul symbole phonétique, et à chaque symbole correspond un 

son et un seul (Lonchamp, 2010:1). Dalam berbagai buku fonologi, fonetik, dan 

berbagai kamus dapat kita lihat berbagai macam tulisan fonetik. Setiap pakar 

membuatnya sendiri untuk keperluan yang sedang dikajinya. Namun dalam kajian 
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linguistik internasional dikenal dengan abjad fonetik, yaitu The International 

Phonetic Alphabet (IPA), yang mulai diperkenalkan pada tahun 1886 oleh 

Asosiasi Fonetik Internasional. 

Menurut Marsono (1993:113), transkripsi ialah penulisan tuturan atau 

pengubahan teks dengan tujuan untuk menyarankan: lafal bunyi, fonem, morfem, 

atau tulisan sesuai dengan ejaan yang berlaku dalam suatu bahasa yang menjadi 

sasarannya. Dengan demikian menurut tujuannya traskrip dapat dibagi menjadi, 

transkrip fonetis, yaitu penulisan pengubahan menurut bunyi, ditandai dengan 

�>�«�@����Transkrip fonemis, yaitu penulisan pengubahan menurut fonem, ditandai 

�G�H�Q�J�D�Q�� ���«������ �7�U�D�Q�V�N�U�L�S�� �P�R�U�I�H�P�L�V�� �G�L�W�D�Q�G�D�L�� �G�H�Q�J�D�Q�� �^�«�`���� �7�U�D�Q�V�N�U�L�S�� �R�U�W�Rgrafis 

penulisan pengubahan menurut huruf dan ejaan bahasa yang menjadi tujuan. 

A.1.1 Élision 

Élision merupakan sebuah fenomena fonetik. Élision yaitu membisukan 

atau melesapkan huruf vokal diakhir sebuah kata ketika bertemu dengan kata 

selanjutnya yang juga memiliki awalan huruf vokal. Hal ini dinyatakan oleh 

Danserau (2006:271) dalam savoir dire, élision �j���O�¶�p�F�U�L�W���D�X�V�V�L���E�L�H�Q���j���O�¶�R�U�D�O�����S�H�U�W�H�� 

�G�H�� �O�D�� �Y�R�\�H�O�O�H�� �I�L�Q�D�O�H�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W�� �G�H�Y�D�Q�W�� �X�Q�� �P�R�W�� �F�R�P�P�H�Q�o�D�Q�W�� �S�D�U�� �X�Q�� �V�R�Q�� �Y�R�F�D�O�L�T�X�H����

Sependapat dengan Danserau, Grevisse dan Goosse menyatakan bahwa, l�¶�p�O�L�V�L�R�Q��

�H�V�W���O�¶�D�P�X�w�V�V�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���Y�R�\�H�O�O�H���I�L�Q�D�O�H���G�H�Y�D�Q�W���X�Q���P�R�W���F�R�P�P�H�Q�o�D�Q�W���S�D�U���X�Q�H���Y�R�\�H�O�O�H����

la consonne qui précède la voyelle élidée formant syllabe avec le début du mot qui 

suit (2008:49). Kemudian Andrieu juga menambahkan, on élide (supprime) la 

voyelle finale de certains mots devant une voyelle ou un h muet (2001:15). 

Ketiganya sepakat menyatakan bahwa élision yaitu pelesapan huruf vokal yang 
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terjadi ketika kata pertama yang berakhiran huruf vokal bertemu dengan kata 

selanjutnya yang juga memiliki awalan huruf vokal atau dengan huruf h yang bisu. 

Fenomena pelesapan ini terjadi di Prancis sejak abad pertengahan (sekitar abad 

14-16), dikatakan bahwa, il y a aussi des changements phonétiques (�O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H��

restant telle quelle) : amuïssement de [�©], des voyelles en hiatus et des consonnes 

finales (Grevisse, 2008:19). 

Pembisuan atau pelesapan ini juga terjadi ketika bertemu dengan kata 

yang dimulai dengan huruf h muet (h bisu). Dalam bahasa Prancis huruf h terbagi 

menjadi h muet (h bisu) dan h aspiré (h bunyi), untuk h bisu dapat mengalami 

penyambungan antar kata (la liasion) dan juga pelesapan antar kata (�O�¶�p�O�L�V�L�R�Q), 

namun tidak demikian untuk h aspiré (h bunyi). Sebagai contoh h bisu : les 

hommes [lezom], �O�¶�K�R�P�P�H��[l �œm] (Savoir Dire, 2006:232). Tetapi dalam beberapa 

kata pinjaman yang berasal dari bahasa asing, seperti bahasa Jerman dan bahasa 

Inggris, huruf h dibaca normal atau yang biasa kita sebut h aspiré. Dan khusus 

untuk huruf  h bunyi dapat dipastikan bahwa tidak akan pernah terjadi la liasion 

dan �O�¶élision (Savoir Dire, 2006:233). Contoh : la honte [la t], le hold-up [l �% 

�œ�O�G�°�S�@�����H�W�F���� 

Élision atau pelesapan ini dapat ditemukan baik secara tulisan maupun 

lisan, dalam tulisan ciri yang paling terlihat adalah penggunaan tanda baca 

�D�S�R�V�W�U�R�I�����µ��. �/�¶�p�O�L�V�L�R�Q���S�H�X�W��être marquée �G�D�Q�V���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���D�X���P�R�\�H�Q���G�H���O�¶�D�S�R�V�W�U�R�S�K�H����

qui prend la place de la voyelle amuïe (Grevisse, 2008:51). Tanda baca apostrof ���µ����

digunakan sebagai penanda kata untuk menggantikan huruf vokal yang telah 

dihilangkan sebelumnya. Tanda baca ini tidak hanya ditemukan dalam tulisan-
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tulisan namun juga pada lagu atau puisi, yang menunjukan pembisuan suatu kata. 

Contoh : �V�L���W�R�X�V���O�H�V���J�D�U�V���G�X���P�R�Q�G�H���Y�R�X�O�D�L�H�Q�W���E�L�H�Q���r�W�U�¶���P�D�U�L�Q�V�����L�O���I�U�D�L�H�Q�W���D�Y�H�F���O�H�X�U�V��

�E�D�U�T�X�H�V�� �X�Q�� �M�R�O�L�� �S�R�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�R�Q�G�H��(Grevisse, 2008:110). Beberapa juga 

menggunakannya sebagai penyingkat dalam fenomena leksikal, contoh : tous les 

�S�U�R�I�¶�V�����$�S�R�V�W�U�R�S�K�H��juga digunakan sebagai penanda bahwa kata berakhiran huruf 

konson disebutkan secara jelas, contoh : �L�O���H�V�W���U�L�H�Q���F�X�O�R�W�W�P�D�Q�¶����Dan yang terakhir, 

tanda baca ini juga dapat ditemukan pada kata yang dipinjam dari bahasa inggris, 

contoh : �X�Q���S�L�Q�¶�V�� 

Fenomena pelesapan ini bukan merupakan kebetulan semata, hal ini 

terjadi untuk mencegah kesalahan pengucapan, terutama pada kata-kata yang 

memiliki akhiran huruf e [�%]. Contohnya pada kata yang hanya memiliki satu suku 

kata seperti  le, me, te, de, dll, pada kata-kata ini huruf e [�%] dilafalkan dengan 

jelas. Namun ketika terjadi pelesapan, pengucapan huruf e [�%] ini menjadi melesap, 

dan pengucapannya mengikuti  kata selanjutnya. Contoh : �O�¶hôtel [lot�¡ l] kata 

dasarnya le dan hôtel [l�% ot�¡ l]�����G�¶�D�F�F�R�U�G��[dak�œR] dari de dan accord [�G�%���D�N�œR] , 

�M�¶�\���Y�D�L�V��[�µi  v�¡ ] dari je, y dan vais [�µ�% i  v�¡ ], etc.  

 

A.1.2 Bentuk Élision 

 Selanjutnya, penelitian ini akan menggunakan teori élision menurut 

Maurice Grevisse dan Andre Goosse dalam buku Le Bon Usage. Grevisse dan 

Goose membagi élision (pelesapan) menjadi tiga bentuk: 
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a. Kata berakhiran huruf vokal e [ �%].  

Kata-kata dalam bahasa Prancis banyak yang memiliki akhiran huruf vokal 

e [�%]. Seperti je, de, que, lorsque, presque, quelque, dll. Kata-kata tersebut jika 

berdiri sendiri maka huruf e [�%] diakhir kata dilafalkan dengan jelas. Tetapi  ketika 

terjadi élision, pengucapan huruf e [�%] ini mengikuti pengucapan berdasarkan  

kata selanjutnya. Namun tidak semua kata berakhiran huruf vokal e [�%] tersebut 

dapat di bisukan. Seperti contohnya ketika berada dalam situasi untuk 

menunjukkan atau menyatakan nama atau panggilan hal itu sendiri, de est 

extrêmement à la mode de nos jours (Grevisse, 2008:49). Seharusnya de ketika 

bertemu dengan est menjadi �G�¶�H�V�W����namun terjadi pengecualian karena de 

digunakan untuk merujuk hal itu sendiri. Kemudian, ketika terjadi pause atau 

pemberhentian sesaat (yang ditandai tanda koma, atau tanda baca lainnya), il 

fallait partir, parce que, a-t-�L�O�� �G�L�W���� �O�¶�H�Q�Q�H�P�L�� �p�W�D�L�W�� �S�U�R�F�K�H����Ketika pronom 

demonstratif le digunakan pada kalimat imperatif, kecuali ketika diikuti oleh en 

dan y. contoh : prends-le aussi. mets-�O�¶�\���� �G�V�E����Lalu ketika ce berada di depan 

preposisi relatif atau ketika tidak ada subjek, contoh : ce à quoi je pense ne saurait 

�Y�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�U���� �,�O�� �P�¶�D�� �U�p�S�R�Q�G�X���� �H�W�� �F�H�� �j�� �W�R�X�W�� �K�D�V�D�U�G���� �H�W�F���� ��Grevisse, 2008:50). 

Karena tidak adanya subjek, maka ketika ce bertemu dengan à  tidak terjadi 

pembisuan. Kemudian ketika bertemu dengan kata un, onze, huit dan h aspiré.  

 

b. Kata berakhiran huruf vokal a [a].  

Jelas bahwa bentuk ini hanya terjadi pada kata berakhiran huruf a yang 

merupakan huruf vokal akhir dari pronom personnel la. Sebagai contoh : �/�¶�H�J�O�L�V�H; 
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�F�H�W�W�H�� �I�H�P�P�H�� �M�H�� �O�¶�D�L�P�H���� �H�W�F����Meskipun demikian, tetap saja terdapat beberapa 

pengecualian seperti dalam situasi ketika pronom personnel la yang diikuti oleh 

kalimat imperatif (kecuali ketika bertemu en dan y. Contoh : prends-la avec toi 

(Grevisse, 2008:50). Dan penggunaan la sebagai nama yang digunakan untuk 

merujuk hal itu sendiri. Contoh: la est mis par erreur au lieu de le (Grevisse, 

2008:50). 

c. Kata berakhiran huruf vokal i, huruf vokal u, dan huruf vokal e 

yang bertemu kata en atau huruf  y. 

Selain kata-kata berakhiran huruf vokal e dan a, pelesapan juga terjadi 

pada kata yang memiliki akhiran huruf vokal i dari kata si, kata berakhiran huruf 

vokal u dari kata tu, dan kata berakhiran huruf vokal e yang bertemu dengan kata 

en atau huruf y. 

Huruf i dari kata si akan selalu membisu ketika berada di depan il atau ils 

(Larousse, 1995:1475). Contoh : �M�H�� �Q�H�� �V�D�L�V�� �V�¶�L�O�� �Y�L�H�Q�G�U�D����Namun ketika si 

merupakan sebuah adverbe, tidak dilakukan pembisuan. Contoh : il est si adroit !. 

Kata si juga bisa tidak dilesapkan ketika bertemu dengan il(s), dalam bahasa 

populer atau ketika penulis sedang memanfaatkan orang. Contoh : si il en avait eu, 

on les aurait vus (Grevisse, 2008:50). 

Kemudian ada kata tu yang biasanya akan melesap karena bertemu dengan 

kata selanjutnya yang berawalan huruf vokal juga ataupun kata berawalan h bisu. 

Untuk pelesapan kata tu ini biasanya ditemukan dalam percakapan yang dengan 

situasi « familier ». Contoh : �W�¶�D�V���S�D�V���E�H�V�R�L�Q���G�¶�D�Y�R�L�U���S�H�X�U��(Grevisse, 2008:51). 
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Kata me, te, se, ne, atau apapun itu yang memiliki akhiran huruf e akan 

menjadi bisu atau melesap ketika bertemu dengan kata en atau huruf y. contohnya : 

�M�H���Q�¶�\���S�H�X�[���U�L�H�Q�����-�H���P�¶�H�Q���I�R�X�V����dll. 

 

A.2 Bahasa Lisan 

Berdasarkan media yang digunakan, bahasa dapat dibedakan kedalam 

bahasa lisan dan bahasa tulis. Bahasa lisan dihasilkan oleh alat ucap dengan bunyi 

sebagai unsur dasarnya, sedangkan bahasa tulis dihasilkan dengan memanfaatkan 

tulisan dengan huruf sebagai unsur dasarnya. Hal paling mendasar yang menjadi 

pembeda antara dua jenis bahasa ini adalah bahasa lisan mencakup pelafalan, 

gerak tangan, raut muka, tinggi rendah suara, dll. Sedangkan bahasa tulis 

mencakup  tata cara penulisan, kelengkapan unsur bahasa, pilihan kata, dll.  

Menurut Elkartea (11), t�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �I�X�U�H�Q�W���� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� des langues 

parlées. Durant des générations, la transmission orale fut le seul moyen de 

perpétuer la connaissance. Bahasa lisan merupakan bahasa utama dalam 

penyampaian pengetahuan. Menurut proses pemerolehannya bahasa lisan di 

dapatkan secara alami, contohnya ketika manusia lahir di dunia, cara pertama 

manusia tersebut melakukan komunikasi adalah melalui bahasa lisan seperti suara 

tangisan, kemudian ia mulai belajar berbicara dengan bahasa yang sederhana, 

kemudian semakin besar penggunaan bahasanya semakin baik dan terstruktur, 

yang terakhir didapatkan yaitu cara menulis ketika sudah mulai masuk sekolah. 
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Sejatinya bahasa lisan dan tulisan tidak dapat dipisahkan. Mereka saling 

berkesinambungan, ketika bahasa lisan dituliskan maka akan menjadi bahasa 

tulisan, sebaliknya ketika bahasa tulis diucapkan maka akan menjadi bahasa lisan. 

Menurut Bideau dan Hakima (2005:21), l�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���H�Q�W�U�H���O�¶�p�F�U�L�W���H�W���O�¶�R�U�D�O���V�R�Q�W��

surtout évoquées au niveau de la phrase, donc lorsque les liens entre mots sont 

réalisés au moyen de règles grammaticales. Karjalainen (2015:23) juga 

menyatakan, la langue parlée peut être aussi bien standard que non standard ; 

�V�R�L�W���V�H���F�R�Q�I�R�U�P�H�U���j���O�D���Q�R�U�P�H�����V�R�L�W���Q�H���S�D�V���V�¶�\���F�R�Q�I�R�U�P�H�U�����&�H�O�D���Y�D�X�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�R�X�U��

la langue écrite. Bahasa lisan dapat menjadi bahasa yang memiliki ragam standar 

maupun tidak standar, bisa mematuhi peraturan bisa juga tidak. Hal ini juga 

berlaku dalam bahasa tulis. Contoh : ketika sedang berbicara dengan teman, dapat 

digunakan bahasa standar maupun tidak standar, namun jika sedang berbicara di 

depan orang banyak (berpidato), maka harus menggunakan bahasa standar. 

Begitupun dengan bahasa tulis, ketika menulis pesan untuk teman biasanya 

menggunakan bahasa non-standar, namun ketika menulis buku yang berhubungan 

dengan pendidikan ataupun jurnal ilmiah haruslah menggunakan bahasa yang 

standar. 

Bahasa lisan juga  memiliki peran penting di dalam kehidupan sehari-hari. 

Karena manusia tidak mungkin hidup sendiri oleh karena itu mereka pasti 

membutuhkan manusia lain dalam kehidupannya. Dalam satu hari tidak mungkin 

tidak terjadi interaksi antar manusia. Cara paling sederhana dalam berinteraksi 

adalah melalui percakapan. Tidak hanya penting dalam kehidupan sehari-hari, 

percakapan juga penting dalam kegiatan belajar-mengajar. Percakapan atau dialog 
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merupakan kata yang diucapkan diantara kita, dialog berasal dari kata dia yang 

berarti diantara dan logos yang berarti kata. Percakapan didalam kelas yang terjadi 

ketika pelajaran berlangsung tidak hanya terjadi antara pengajar dan pembelajar, 

namun juga antar pembelajar dengan pembelajar. Pengajar juga dapat 

mengidentifikasikan diri sebagai pembelajar, meskipun dia yang mengatur seluruh 

kegiatan kelas. Menurut Knowles dalam Vella (2002:3),  

the approach to adult learning based on the principles holds that adults 
have enough life experience to be in dialogue with any teacher about any 
subject and will learn new knowledge, attitudes, or skills best in relation to 
that life experience.  

Penggunaan dialog sebagai pendekatan dalam pembelajaran untuk dewasa 

adalah tepat karena, orang dewasa biasanya sudah memiliki pengalaman hidup 

yang cukup sehingga mampu mampu menggunakan pengetahuan, tingkah laku 

dan kemampuan berdasarkan pengalamannya tersebut. 

 

A.3 Buku Ajar sebagai Media Pembelajaran 

 Dalam mempelajari suatu hal dibutuhkan sebuah media sebagai acuan 

atau alat bantu perantara dalam memperoleh pengetahuan. Begitupun ketika 

sedang mempelajari suatu bahasa baru, terutama bahasa asing, pasti sangat 

membutuhkan suatu media yang menunjang pembelajaran. Media pembelajaran 

ini dapat ditemukan dalam banyak hal, misalnya interaksi antar guru murid, murid 

dengan murid, buku ajar, rekaman video atau audio, dan berbagai sumber lainnya 

seperti televisi, radio maupun internet. Perkembangan ilmu pengetahuan dan 

teknologi juga semakin mendorong para pengajar untuk lebih berkreasi dalam 
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menyampaikan materi ajar menggunakan berbagai macam media pembelajaran, 

agar menarik dan dapat dengan mudah diterima oleh pembelajar. 

Kata media sendiri berasal dari bahasa latin medius yang berarti tengah, 

perantara, atau pengantar. Menurut Gerlach dan Ely dalam Arsyad (2011:3), 

media apabila dipahami secara garis besar adalah manusia, materi atau kejadian 

yang membangun kondisi yang membuat siswa mampu memperoleh pengetahuan, 

keterampilan atau sikap. Yang dimaksud dalam pengertian ini adalah bahwa guru, 

buku ajar, dan lingkungan sekolah merupakan media dalam proses belajar 

mengajar. 

Dalam perkembangannya, media pembelajaran mengikuti perkembangan 

teknologi. Kemudian dikelompokan lagi menjadi empat kelompok yaitu, media 

hasil teknologi cetak, media hasil teknologi audio-visual, media  hasil teknologi 

yang berdasarkan komputer, dan media hasil gabungan teknologi cetak dan 

komputer (Arsyad, 2011: 29). Media hasil teknologi cetak meliputi teks, grafik, 

foto atau representasi fotografik dan reproduksi. Materi cetak dan visual 

merupakan dasar pengembangan dan penggunaan kebanyakan materi 

pembelajaran lainnya. Teknologi ini menghasilkan materi dalam bentuk salinan 

tercetak. Media hasil teknologi audio-visual menghasilkan atau menyampaikan 

materi dengan menggunakan mesin-mesin mekanis dan elektronik untuk 

menyajikan pesan-pesan audio dan visual. Pengajaran melalui audio-visual 

bercirikan pemakaian perangkat keras selama proses belajar seperti, mesin 

proyektor film, tape recorder dan proyektor visual yang lebar. Media hasil 

teknologi berbasis komputer menyampaikan materi dengan menggunakan sumber-
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sumber yang berbasis mikro-prosesor. Hal yang menjadi pembeda dari kedua 

media sebelumnya yaitu materi atau informasi yang disimpan dalam bentuk 

digital, bukan dalam bentuk cetakan atau visual. Terakhir media hasil teknologi 

gabungan teknologi cetak dan komputer menghasilkan pemakaian beberapa 

bentuk media yang dikendalikan oleh komputer. Teknik ini dianggap sebagai yang 

paling canggih. 

Buku ajar termasuk kedalam media hasil teknologi cetak. Buku ajar atau le 

manuel dalam bahasa Prancis, yaitu, ouvrage didactique ou scolaire qui expose 

les notions essentielles �G�¶�X�Q�� �D�U�W���� �G�¶�X�Q�H�� �V�F�L�H�Q�F�H���� �G�¶�X�Q�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �H�W�F��(Larousse, 

1995:976).  Buku ajar ini merupakan buku yang berisikan materi-materi yang 

berisi ilmu pengetahuan, yang digunakan oleh pelajar sebagai acuan dalam bidang 

tertentu tergantung bidang yang sedang dipelajari, seperti seni, sains, teknik, dsb. 

Meskipun semua buku dapat digunakan sebagai bahan kajian pembelajaran, 

namun pembeda antara buku ajar dengan buku lainnya yaitu buku ajar disusun 

dengan alur dan logika sesuai dengan rencana pembelajaran. Buku ini disusun 

sesuai kebutuhan belajar siswa sehingga dapat mencapai tujuan pembelajaran atau 

kompetensi tertentu. Berdasarkan Kepmen Nomor: 36/D/O/2001, Pasal 5, ayat 

9(a) dalam Arifin dan Adi (2011:58), menyatakan, buku ajar adalah buku 

pegangan untuk suatu mata kuliah yang ditulis dan disusun oleh pakar bidang 

terkait dan memenuhi kaidah buku teks serta diterbitkan secara resmi dan 

disebarluaskan.  
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A.3.1 Buku Ajar Alter Ego I 

Dalam penelitian ini digunakan buku ajar Alter Ego I yang ditujukan untuk 

pembelajar usia remaja dan dewasa yang masih pemula dengan target memenuhi 

kemampuan berbahasa Prancis tingkat A1 dan A2. Buku ajar ini terdiri dari 

Sembilan dossiers, dimana dalam setiap bab tersebut terdapat tiga leçon, dan 

diakhiri oleh carnet de voyage yang berisi aspek kebudayaan dan interaktif. Setiap 

bab dalam buku ini memiliki tema yang berbeda-beda. Tujuan dari buku ini bukan 

hanya memenuhi aspek komunikatif dan keterampilan saja, namun juga untuk 

memnuhi tujuan linguistik, seperti gramatikal, leksikal dan bahkan fonetik.  

Buku Alter Égo 1 karangan Annie Berthet, Catherine Hugot, Véronique M. 

Kizirian, Beatrix Sampsonis, dan Monique Waendendries ini memiliki pendekatan 

actionelle, yaitu pendekatan berorientasi aksi, dan memiliki berbagai latihan yang 

sesuai dengan tingkatan A1 dan A2. Hal ini dapat terlihat di akhir setiap bab, 

terdapat soal evaluasi yang berkaitan dengan tema bab tersebut. Buku ini juga 

membantu mengembangkan keterampilan dan kreatifitas pembelajar, karena di 

dalamnya terdapat latihan-latihan yang berisikan bermain peran atau jeux de rôle, 

mencocokan gambar dengan dialog, cara menulis surat, dll. 

Disamping itu, buku ajara Alter Égo 1 terintegrasi dengan CECR (Cadre 

européen commun de référence pour les langues). CECR ini merupakan sebuah 

organisasi yang bertujuan untuk mengembangkan program bahasa, pedoman 

kurikulum, pengajaran, materi pembelajaran serta penilaian kemapuan bahasa 
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asing. CECR juga membagi kemampuan bahasa asing menjadi enam tingkat yaitu 

A1, A2, B1, B2, C1, dan C2.  

 

B. Penelitian Relevan 

Penelitian yang relevan dengan penelitian ini adalah thesis yang ditulis 

oleh Anang Subagyo, mahasiswa Jurusan Bahasa Inggris, Fakultas Ilmu Sosial 

�G�D�Q�� �3�R�O�L�W�L�N���� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�V�� �$�L�U�O�D�Q�J�J�D���� �W�D�K�X�Q������������ �\�D�Q�J�� �E�H�U�M�X�G�X�O�� �³��A study of sound 

(m) elision in Javanese words used by people of desa Semampir, Cerme. 

�.�D�E�X�S�D�W�H�Q���*�U�H�V�L�N�����$���S�K�R�Q�R�O�R�J�L�F�D�O���D�Q�D�O�\�V�L�V�´����Penelitian ini merupakan penelitian 

deskriptif dengan menggunakan bebereapa teori fonologi. Penelitian ini bertujuan 

untuk mengungkapkan bagaimana suara (m) dalam elision terjadi pada kata-kata 

dalam bahasa Jawa yang biasanya diucapkan oleh masyarakat desa Semampir. 

Selanjutnya mencari jenis elision apa yang terjadi selama penyelidikan, dan 

bagaimana pelesapannya dapat dijelaskan secara fonologis.  

Penelitian ini dengan penelitian yang ditulis oleh Anang Subagyo 

berkaitan karena keduanya sama-sama membahas tentang élision (pelesapan). 

Bedanya penelitian tersebut meneliti fenomena pelesapan dan suara-suara yang 

mengalami pelesapan dalam bahasa Jawa, sedangkan penelitian ini hanya 

membahas tentang bentuk-bentuk pelesapan dalam teks berbahasa Prancis. Dan 

untuk penelitian ini juga dibantu menggunakan teori tata bahasa untuk menelaah 

bentuk-bentuk pelesapan dalam bahasa Prancis. 
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C. Kerangka Berpikir  

Kerangka awal dalam pembuatan penelitian ini adalah élision (pelesapan) 

sebagai fenomena fonetik. Banyak yang belum mengetahui apa itu élision namun 

sudah mengetahui bentuknya. Disini peneliti ingin membahas bahwa élision atau 

pelesapan ini tidak hanya dapat diteliti sebagai fenomena fonetik saja, namun 

dapat mengidentifikasi bentuknya dilihat dari segi tata bahasa. Dalam buku 

grammaire, Le Bon Usage karya Maurice Grevisse dan Andre Goosse, élision 

dapat dibagi kedalam tiga bentuk. Yaitu kata yang memiliki akhiran huruf vokal e, 

kata yang memiliki akhiran huruf vokal a, dan kata yang memiliki akhiran huruf 

vokal i, kata berakhiran huruf vokal u, dan kata berakhiran huruf vokal e yang 

bertemu dengan kata en atau huruf y. 

Dalam pembelajaran bahasa asing, biasanya diperlukan buku ajar sebagai 

penunjang dalam pembelajaran. Memilih buku ajar juga harus sesuai dengan 

tingkat kemampuan peserta didik. Isi materi dari buku ajar juga harus komunikatif, 

dan bukan hanya memberikan teks-teks bacaan yang membosankan, namun juga 

harus berisi soal latihan atau aktivitas yang harus dikerjakan agar pembelajar 

dapat berpartisipasi dan merasakan secara langsung kegiatan yang sesuai dengan 

tema pembelajaran. Salah satu isi materi yang paling banyak memiliki teks dalam 

buku Alter Égo 1 yaitu teks percakapan. Dalam buku ini percakapan juga 

dilengkapi oleh rekaman audio, sehingga pembelajar dapat mengetahui dengan 

pasti bagaimana pengucapan kalimat-kalimat tersebut sebagaimana yang 

diucapkan oleh penutur aslinya.  
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BAB III  

METODOLOGI PENELITIAN  

Bab ini berisi uraian mengenai tujuan penelitian, lingkup penelitian, 

waktu dan tempat penelitian, prosedur penelitian, teknik pengumpulan data, 

teknik analisis data dan kriteria analisis.  

 

A. Tujuan Penelitian 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bentuk élision yang terdapat 

dalam dialog pada buku ajar Alter ego I karangan Annie Berthet, Catherine 

Hugot, Véronique M. Kizirian, Beatrix Sampsonis dan Monique Waendendries 

menurut buku Le Bon Usage karya Maurice Grevisse dan André Goosse. 

 

B. Lingkup Penelitian 

Lingkup penelitian dalam penelitian ini adalah menganalisis bentuk 

élision yang terdapat dalam dialog pada buku ajar Alter ego 1 karangan Annie 

Berthet, Catherine Hugot, Véronique M. Kizirian, Beatrix Sampsonis dan 

Monique Waendendries menurut Maurice Grevisse dan André Goosse, yaitu, 

bentuk élision pada kata berakhiran huruf vokal e, bentuk élision pada kata 

berakhiran huruf vokal a, dan bentuk élision pada kata berakhiran huruf vokal i, 

kata berakhiran huruf vokal u, dan kata berakhiran huruf vokal e yang bertemu 

dengan kata en atau huruf y. 
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C. Waktu dan Tempat Penelitian 

Penelitian ini dilaksanakan sejak bulan Januari 2017 hingga selesai. 

Tempat penelitian bersifat fleksibel karena penelitian ini merupakan penelitian 

tinjauan pustaka yang tidak memerlukan tempat khusus dalam penelitiannya. 

Adapun dalam pengambilan data dan bahan-bahan referensi, peneliti 

memanfaatkan berbagai tempat seperti perpustakaan pusat Universitas Negeri 

Jakarta, Institut Français �G�¶Indonésie, dan perpustakaan Universitas Indonesia. 

 

D. Prosedur Penelitian 

Prosedur penelitian merupakan proses penelitian sejak awal persiapan 

hingga penyusunan laporan penelitian. Adapun prosedur yang digunakan 

dalam penelitian ini adalah sebagai berikut: 

1. Melakukan persiapan awal dengan mengumpulkan teori-teori yang 

relevan dengan penelitian. 

2. Membaca sumber data, yaitu buku ajar Alter Égo 1. 

3. Memilah dan mengumpulkan data yang sesuai dengan kebutuhan 

penelitian. 

4. Menganalisis data sesuai dengan teori yang menjadi acuan utama 

penelitian. 

 

E. Teknik Pengumpulan Data 

Data dalam penelitian ini adalah semua bentuk élision dalam dialog 

yang terdapat dalam buku ajar Alter Égo 1 menurut Maurice Grevisse dan 
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André Goosse. Dalam pengumpula data digunakan metode simak catat 

(Mahsun, ). Metode simak adalah metode yang digunakan untuk memperoleh 

data dengan melakukan penyimakan terhadap penggunaan bahasa, dalam hal 

ini terhadap penggunaan bahasa secara tertulis. Peneliti menyimak dengan 

membaca berulang-ulang untuk menemukan bentuk-bentuk pelesapan dalam 

teks yang terdapat pada buku ajar Alter Égo 1, menurut Maurice Grevisse dan 

André Goosse. Setelah melakukan penyimakkan pada sumber data, hal yang 

dilakukan selanjutnya adalah pencatatan data yang diperlukan yakni kalimat 

dalam teks yang mengalami pelesapan. Data tentang bentuk pelesapan 

kemudian dicatat dalam tabel analisis data. Tabel analisis data yang digunakan 

dalam penelitian ini adalah sebagai berikut:  

Tabel 3.1 Tabel Analisis Data 

No Transkripsi Percakapan Transkripsi Fonetik 
Jenis 

1 2 3 

 
 

 

  

 

 
 

 

  

 

 
 

 

  

 

 

Keterangan:  

1. Jenis 1: kata pertama yang berakhiran huruf vokal e. 

2. Jenis 2: kata pertama yang berakhiran huruf vokal a. 

3. Jenis 3: kata pertama yang berakhiran huruf vokal i, huruf vokal u, dan 

huruf vokal e yang bertemu dengan kata en atau huruf y. 
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F. Teknik Analisis Data 

Dalam penelitian ini, teknik yang digunakan adalah teknik analisis isi 

induktif menurut Philipp Mayring (2014:80) yang terdiri dari delapan macam 

kegiatan yaitu:  

1. Pertanyaan penelitian, latar belakang teoritis. 

 Peneliti merumuskan pertanyaan penelitian yang jelas (tidak 

hanya topik). 

 Menggambarkan latar belakang teori (posisi teori, studi atau 

penelitan sebelumnya). 

 Pertanyaan penelitian harus sesuai dengan logika induktif, 

artinya harus eksploratif atau deskriptif sesuai sifatnya. 

2. Penetapan kriteria seleksi, definisi kategori, tingkat abstraksi. 

 Definisi kategori berfungsi sebagai pilihan untuk menentukan 

materi yang relevan dari teks; ini harus menjadi definisi 

eksplisit, referensi teoretis bisa bermanfaat. 

 Tingkat abstraksi mendefinisikan, seberapa spesifik atau 

umum kategori harus dirumuskan. Kedua aturan (definisi 

kategori dan tingkat abstraksi) sangat penting untuk 

pembentukan kategori induktif. Mereka harus didefinisikan 

terlebih dahulu dan dapat diubah dalam fase contoh. 

3. Mengerjakan teks baris demi baris, membuat formulasi kategori 

baru atau premis minor. 
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 Membaca materi dari awal, baris demi baris, dan periksa 

apakah materi terjadi yang terkait dengan definisi 

kategori sebelumnya! Jika kategori materi sama, maka abaikan 

prosedur ini. 

 Merumuskan kategori di dekat teks pada tingkat abstraksi. 

 Jika bagian berikutnya sesuai dengan definisi kategori, periksa 

apakah bisa dimasukkan ke kategori pertama atau jika tidak 

sesuai membuat rumusan untuk kategori baru, dan seterusnya. 

4. Revisi kategori dan aturan setelah 10 �± 50% teks. 

 Sebuah revisi dalam arti loop percontohan diperlukan, ketika 

sistem kategori tampaknya menjadi stabil (hanya beberapa 

kategori baru). 

 Periksa apakah sistem kategori sesuai dengan pertanyaan 

penelitian! Jika tidak, revisi definisi kategori akan diperlukan. 

 Periksa apakah tingkat generalisasi sudah mencukupi! Jika 

Anda hanya merumuskan beberapa kategori, mungkin tingkat 

abstraksi terlalu umum. Jika Anda telah merumuskan sejumlah 

besar kategori mungkin tingkat abstraksi terlalu spesifik. 

 Jika Anda telah mengubah definisi kategori dan / atau tingkat 

abstraksi, Anda harus memulai analisis dari awal materi! 

5. Kerja akhir melalui materi. 

Seluruh materi harus dikerjakan dengan aturan yang sama (definisi 

kategori dan tingkat abstraksi). 
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6. Membangun kategori utama. 

 Pada akhir proses ini Anda memiliki daftar kategori. Anda bisa 

mengelompokkan mereka dan membangun kategori utama, ini 

akan berguna untuk menjawab pertanyaan penelitian. 

 Ikuti peraturan untuk meringkas analisis isi kualitatif 

7. Cek perjanjian intra-/inter-coder. 

 Mulai coding dari awal materi dan bandingkan hasilnya. 

 Berikan materi (atau bagiannya) ke coder kedua dan 

bandingkan hasilnya. Jika karakter eksploratif penelitian ini 

dominan, berikan padanya hanya teksnya. Jika distribusi 

frekuensi kategori harus diuji, berikan dia kategori Anda juga. 

 Anda harus mendiskusikan hasilnya dan memutuskan mana 

pengkodean yang memadai (mengikuti peraturan). Hanya jika 

pengkodean kedua dianggap sebagai pengkodean yang lebih 

baik, ini dihitung sebagai ketidaksepakatan. 

 Jika Anda mengubah pengkodean yang lebih baik untuk 

analisis, Anda dapat meningkatkan keandalan (tidak selalu 

mungkin). 

8. Hasil akhir, frekuensi, interpretasi.  

 Hasilnya (tentu saja setelah memeriksa kriteria kualitas seperti 

kesepakatan antar-coder) pada awalnya adalah daftar kategori 

dan mungkin kategori utama. 
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 Jika kategori telah ditemukan berkenaan dengan beberapa ayat 

teks (banyak subsumptions), analisis frekuensi kejadian 

kategori dapat bermanfaat. 

 Sistem kategori dan akhirnya frekuensi harus diinterpretasikan 

ke arah pertanyaan penelitian. 

 

G. Kriteria Analisis  

Agar hasil penelitian sesuai dengan tujuan penelitian, maka kriteria 

analisis yang digunakan dalam penelitian ini adalah kutipan teks berupa 

kalimat percakapan yang sudah di transkripsikan secara fonetik dan 

menunjukkan bentuk élision (pelesapan) menurut Maurice Grevisse dan André 

Goosse. Selain itu dalam penelitian kualitatif diperlukan keabsahan data, maka 

dalam penelitian ini pemeriksaan keabsahan data dilakukan melalui membaca 

dengan teliti dan mengkonfirmasi hasil analisis data pada kamus dan website 

yang terdapat transkripsi fonetik untuk membantu mengurangi kemelencengan 

data dalam pengumpulan data. 
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BAB IV  

HASIL PENELITIAN  

 

A. Deskripsi Data 

Dalam penelitian ini yang menjadi sumber data penelitian adalah dialog 

pada buku ajar Alter Égo 1 karangan Annie Berthet, Catherine Hugot, Véronique 

M. Kizirian, Beatrix Sampsonis dan Monique Waendendries. Materi ajar dalam 

buku ini disajikan dalam berbagai bentuk, seperti teks, foto, gambar, dan juga 

rekaman suara. Disini peneliti hanya akan menganalisa teks dialog dan 

mengubahnya menjadi transkripsi fonetik, dan juga dengan mendengarkan 

rekaman suara, sehingga dapat mengetahui bentuk élision atau pelesapan apa saja 

dan bunyinya yang muncul dalam buku ini. 

Buku Alter Égo 1 diperuntukkan untuk pelajar baik usia remaja maupun 

dewasa. Buku ini diperuntukan untuk pemula dengan tingkat kemampuan A1 dan 

A2 (awal). Buku ini dibuat atas rekomendasi CECR, Cadre Européen commun de 

Référence. CECR ini merupakan sebuah organisasi yang bertujuan untuk 

mengembangkan program bahasa, pedoman kurikulum, pengajaran, materi 

pembelajaran serta penilaian kemapuan bahasa asing. CECR-lah yang membagi 

kemampuan bahasa asing menjadi enam tingkat yaitu A1, A2, B1, B2, C1, dan C2. 

Buku ini memiliki pendekatan yang berorientasi kepada aksi atau actionnelle 

dengan penilaian dan pengembangan bersama. Para pelajar diharapkan mampu 

mendapatkan kemampuan berkomunikasi secara nyata, melakuakan tugas secara 
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otentik, berinteraksi dalam berbagai macam situasi, berkat dari buku yang 

memiliki banyak ragam tema dalam setiap bab-nya. Dan ini diharapkan mampu 

untuk dipelajari bagi pelajar yang ingin memiliki sertifikat tingkat DELF A1. 

Dalam buku ini terdapat 9 dossiers dengan tema yang berbeda-beda. 

Pada setiap dossier atau bab, terdiri lagi dari 3 sub-bab dan 1 sub-bab tambahan 

yang berisi aspek kebudayaan dan interaksi, dan diakhiri oleh bagian  evaluasi. 

Pada bagian awal terdapat fenêtre �V�X�U�«��sebagai pembuka materi. Di akhir buku 

terdapat soal evaluasi atau bilan yang ditujukan untuk kemampuan DELF A1, 

CEFP 1, TCF, dan TEF, juga persiapan untuk tingkat A2. Di bagian paling akhir 

dari buku juga terdapat transkripsi dari rekaman-rekaman suara, bagian tata 

bahasa, tabel konjugasi, dan juga bagian leksikal. 

Élision memiliki arti pelesapan atau pembisuan huruf vokal diakhir 

sebuah kata ketika bertemu dengan kata selanjutnya yang juga diawali oleh huruf 

�Y�R�N�D�O���D�W�D�X���K�X�U�X�I���K���E�L�V�X�����3�H�O�H�V�D�S�D�Q���L�Q�L���G�L�W�D�Q�G�D�L���R�O�H�K���W�D�Q�G�D���E�D�F�D���D�S�R�V�W�U�R�I�����µ�����V�H�E�D�J�D�L��

pengganti kata yang dibisukan. Menurut Grevisse dan Goosse pelesapan dibagi 

menjadi tiga bentuk yaitu, pelesapan bentuk pertama merupakan pelesapan yang 

terjadi pada kata berakhiran huruf e, selanjutnya pelesapan bentuk kedua terjadi 

pada kata berakhiran huruf vokal a, dan yang terakhir pelesapan bentuk ketiga 

yang terjadi pada kata berakhiran huruf vokal i, kata berakhiran huruf vokal u, dan 

kata berakhiran huruf vokal e namun ini hanya jika bertemu dengan kata en atau 

huruf y. 

Data yang digunakan merupakan teks dialog dalam buku ajar Alter Égo 1 

berasal dari 10 buah teks dialog dalam dossier 1 �± 9. Peneliti juga menggunakan 
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transkripsi fonetik dan rekaman suara dari cd sebagai acuan bunyi kata-kata yang 

telah mengalami pelesapan dalam teks tersebut. Terdapat 50 bentuk élision atau 

pelesapan yang terdiri dari 38 buah pelesapan bentuk pertama, 4 pelesapan bentuk 

kedua, dan 8 pelesapan bentuk ketiga. Berikut adalah data yang telah 

dikumpulkan dari buku Alter Égo 1,   

Tabel 4.1 Tabel data bentuk élision dalam teks pada buku ajar Alter Égo 1 

No Transkripsi Percakapan Transkripsi Fonetik 

Bentuk 

élision 

1 2 3 

1 Dossier 1, leçon 1, dialogue 4 : 

A �����%�R�Q�����V�L�[���K�H�X�U�H�V�����M�¶�\���Y�D�L�V ! 

Au revoir, tout le monde ! 

B : Salut, Sandrine ! Tchao ! 

A : Bonne soirée 

 

A : [b ���V�L�]�°�5�����µi  v�¡ ! 

o R�%vwaR/tu l�% m d!] 

 

  

 

�¥ 

2 Dossier 1, leçon 2 : 

A: Excusez-�P�R�L�«�� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U��

�X�Q�H�� �L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�«�� �-�H��

voudrais des informations, 

�V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W�� 

B : Eh bien, vous présentez une 

�S�L�q�F�H�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���� �Y�R�X�V��

�F�R�P�S�O�p�W�H�]�����X�Q���I�R�U�P�X�O�D�L�U�H�« 

 

A : [�¡ kskyze-�P�Z�D�«���V�¡  puR 

yn  skRipsj �«���µ�% 

vudR�¡  

d�¡ z f�œRmasj sil vu 

pl�¡ //] 

 

B : [e bj vu pRez te yn pj�¡ s 

 

�¥ 

 

 

 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 
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A : Et vous demandez des 

photos ? 

B : Oui, une photo. 

A : Et combien ça coûte ? 

B : Vous êtes étudiante ? 

A : Oui. 

B : Ah ���� �&�¶�H�V�W�� �J�U�D�W�X�L�W�� �S�R�X�U�� �O�H�V��

étudiants. 

did tite/vu k pl

f�œRmyl�¡ �5�«�@ 

 

 

 

 

 

 

B : [a!s�¡   �• Rat�˜ i puR 

l�¡ zetydjã//] 

 

 

 

 

 

 

�¥ 

3 Dossier 2, leçon 1 : 

A ���� �3�D�U�G�R�Q���� �P�H�V�V�L�H�X�U�V���� �F�¶�H�V�W��

pour le magazine Citémag. 

Vous avez un endroit 

préféré dans votre 

quartier ? 

B : Oui, le café Au père 

tranquille ! �&�¶�H�V�W�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�H��

square de la liberté, en face 

�G�H���O�¶�K�{�W�H�O���%�H�D�X�V�p�M�R�X�U�� 

A : Bien ! Et vous, jeune 

homme ? 

C ���� �0�R�L���� �F�¶�H�V�W���X�Q�H���S�O�D�F�H �����&�¶�H�V�W��

 

A : [paRd /mesjø/s�¡  puR l�% 

magazin sitemag//vuz

v�œ�W�5�%���N�D�5�W�M�H�"�@ 

 

B : [wi/l �% kafe o p�¡ R 

tR kil! s�¡  d�¡ Rj�¡ R l�% 

skwa�¬ d�% la lib�¡ Rte/ fas 

�G�%���O�R�W�¡ l bose�µuR//] 

 

 

C : [mwa/s�¡ tyn plas! 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

�¥ 

�¥ 

 

�¥ 

 

�¥ 
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la place de la République, 

dans le centre-ville. 

A : Merci messieurs !... 

Excusez-moi, madame, je 

suis journaliste à Citémag. 

Vous avez un endroit 

préféré dans votre quartier ? 

D ���� �(�X�K�«�� �D�W�W�H�Q�G�H�]�«�� �$�K�� �R�X�L ! 

Il y a une jolie petite église, 

�O�¶�p�J�O�L�V�H�� �6�D�L�Q�W�H-Marie. Elle 

se trouve dans la rue 

Blanche, en face du théâtre. 

A : Merci bien. Et vous, 

monsieur ? 

E : Moi, un restaurant dans la 

rue Principale, près de la 

Banque de France. 

A : Et son nom ? 

E ���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �U�H�V�W�R�� �/�H�� �S�H�W�L�W��

bistrot ! 

A : Merci. Et vous, madame, 

vous avez aussi un lieu 

préféré ? 

s�¡ la plas d�% la Repyblik/d

l�% s tR�%vil//]  

 

 

 

 

 

D �����>�¡�«���D�W�G�H�«���D���Z�L�����,�O���M a yn 

� µ � œli p�%tit egliz/legliz 

s tmaRi//�¡ l s�% tRuv d

Ry bl fas dy teatR//] 

 

 

 

 

 

 

 

E : [s�¡  �O�%���5�¡ �V�W�R���O�%���S�%�W�L���E�L�V�W�5�R���@ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 
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F : Ah ! Un marché ! Il y a un 

marché près de chez moi, 

�V�X�U���O�D���S�O�D�F�H���0�R�U�D�Q�G�����&�¶�H�V�W���O�H 

marché des Écoles, parce 

�T�X�¶�L�O�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �j�� �F�{�W�p�� �G�H�V��

écoles, tout simplement. 

A : Merci, merci beaucoup ! 

F : [a! �®

maR�®e pR�¡  d�% �®e 

mwa/syR la plas m�œR s�¡  

l�% maR�®e dezek�œl/paRs�% 

kil s�% tRuv a kote dezek�œl/tu  

s pl�%m  

 

 

�¥ 

�¥ 

 

Data selanjutnya dapat dilihat pada tabel lampiran (hal. 70) 

Dapat dilihat dari teks pada dialog pertama yang terdapat dalam dossier 1, 

leçon 1, dialogue 4, terdapat élision bentuk ketiga yaitu pada kata �M�¶�\�� �Y�D�L�V. Kata 

j�¶�\��vais ini berasal dari kata je, y, dan vais. Kata je mengalami pelesapan ketika 

bertemu dengan huruf y, karena kata je memiliki akhiran huruf e dan bertemu kata 

selanjutnya yaitu huruf y. 

Kemudian pada teks selanjutnya yang berasal dari dialog dari dossier 1, 

leçon 2, terjadi empat pelesapan dengan tiga diantaranya merupakan pelesapan 

bentuk pertama, dan satu pelesapan bentuk ketiga. Kata �F�¶�H�V�W��merupakan 

pelesapan bentuk pertama dan merupakan kata yang paling sering muncul dalam 

buku ini. Kata c�¶�H�V�W��ini berasal dari kata ce dan est, dengan �E�X�Q�\�L�� �>�V�%�@�� �G�D�Q�� �>�¡ ], 

kemudian ketika melesap menjadi �F�¶�H�V�W��bunyinya berubah menjadi [s�¡ ]. Lalu ada 

kata �G�¶�L�G�D�Q�W�L�W�p yang juga merupakan pelesapan bentuk pertama. Kata ini berasal 

dari kata de dan identité, �\�D�Q�J�� �E�H�U�E�X�Q�\�L�� �>�G�%��id tite], huruf akhir dari de yaitu e 
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melesap menjadi �G�¶ dan setelah melesap bunyinya menjadi [did tite]. Kedua kata 

ini merupakan pelesapan bentuk pertama karena memiliki akhiran huruf e. Dan 

pelesapan terakhir pada teks ini merupakan pelesapan bentuk ketiga yaitu terjadi 

pada kata �V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�L�W. Dalam kalimat ini pelesapan hanya terjadi pada kata �V�¶�L�O��

yang memiliki kata dasar si dan il.  Khusus untuk kata si hanya bisa mengalami 

pelesapan jika bertemu dengan kata il  atau ils, dan tidak bisa mengalami 

pelesapan pada kata si elle, si elles maupun si eux. Kata �V�¶�H�O�O�H ini sudah tidak 

digunakan lagi untuk menghindari kesalahpahaman, karena sebelumnya kata �V�¶ 

dalam �V�¶�H�O�O�H ini adalah se bukan si 

(http://www.languefrancaise.net/forum/viewtopic.php?id=12207, diakses 28 Juli 

2017 pukul 03.19).  

Untuk pelesapan bentuk kedua dapat dilihat pada dossier 2 leçon 1. 

Pelesapan ini terjadi pada kata berakhiran huruf vokal a, yang berasal dari pronom 

personnel la. Pelesapan ini terjadi pada kata �O�¶église, kata ini berasal dari kata la 

dan église. Église merupakan kata benda yang memiliki gender femina, sehingga 

pronom personnel dari kata ini adalah la. Huruf a dari kata la melesap menjadi �O�¶��

ketika bertemu dengan kata selanjutnya yang memiliki huruf vokal ataupun huruf 

h bisu. 

 

B. Interpretasi Data 

Setelah melakukan analisis data pada paparan sebelumnya, maka tahap 

selanjutnya data penelitian diinterpretasikan, yaitu dengan mengidentifikasikan 
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bentuk élision yang dikemukakan oleh Maurice Grevisse dan André Goosse 

berupa bentuk élision pada kata berakhiran huruf vokal e, bentuk élision pada kata 

berakhiran huruf vokal a, dan bentuk élision pada kata berakhiran huruf vokal i, u, 

dan e yang bertemu en dan y. Dalam penelitian ini ditemukan total 50 élision yang 

terdiri dari 38 élision jenis pertama, yaitu bentuk élision pada kata berakhiran 

huruf vokal e, 4 élision jenis kedua, yaitu  bentuk élision pada kata berakhiran 

huruf vokal a dari la, dan 8 élision jenis ketiga, yaitu bentuk élision pada kata 

berakhiran huruf vokal i dari si, u dari tu, dan atau e yang bertemu en dan y. 

Metode yang dgunakan pada penelitian ini yaitu metode kualitatif 

deskriptif. Dengan instrumen penelitian yaitu peneliti sendiri dan dibantu dengan 

teori dari buku, kamus dan rekaman suara. Dalam penelitian ini, dilakukan 

interpretasi terhadap kalimat-kalimat dalam dialog yang mengandung élision 

dengan akhiran huruf vokal, e, a, i, u dan e yang bertemu dengan en dan y. 

 

1. Jenis pertama, kata berakhiran huruf  vokal e �>�%�@�� 

Menurut Grevisse, banyak sekali kata dalam bahasa Prancis yang 

memiliki akhiran huruf vokal e. Pada kata yang memilik monosilab, atau bersuku 

kata satu huruf, huruf e diucapkan dengan jelas, contohnya le, de, me, ce, dll. 

Namun semua itu akan melesap bila bertemu dengan kata selanjutnya yang juga 

diawali oleh huruf vokal, atau ketika bertemu dengan kata berawalan huruf h bisu. 

Pada buku ajar Alter Égo 1, terdapat tiga puluh delapan (38) élision bentuk 

pertama. Diantaranya dapat dilihat dalam tabel berikut: 
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Tabel 4.2 Tabel élision bentuk pertama pada teks dialog di buku Alter Égo 1 

Selanjutnya terdapat pada lampiran (hal 81).  

Berikut akan diuraikan secara lengkap analisis kata-kata yang mengalami 

pelesapan bentuk pertama dalam teks dialog pada buku Alter Égo 1 : 

1. �&�¶�H�V�W��  

No. Hal. Kalimat Kata yang  

mengalami  

élision  

Bunyi 

sebelum 

mengalami 

élision 

Bunyi 

setelah 

mengalami 

élision 

1. 22  �&�¶�H�V�W���S�R�X�U���X�Q�H��

inscription 

[se puR yn  

skRipsj  

�&�¶�H�V�W��dari kata  

ce+est 

�>�V�%���¡ ] [s�¡ ] 

2. 22 Vous présentez une 

�S�L�q�F�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p 

[vu pRez

did tite] 

 �'�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��dari 

De+identité 

�>�G�%��

id tite] 

[did tite] 

6. 34  �(�Q���I�D�F�H���G�H���O�¶�K�{�W�H�O��

Beauséjour 

[ �I�D�V���G�%���O�R�W�¡ l 

bose�µuR] 

�/�¶�K�{�W�H�O��dari 

le+hôtel 

�>�O�%���R�W�¡ l]  [lot�¡ l]  



43 
 

Kata �F�¶�H�V�W��merupakan kata yang paling sering muncul dalam teks 

dialog pada buku Alter Égo 1, kata ini muncul sebanyak 19 (sembilan belas) 

kali. Kata �F�¶�H�V�W��berasal dari kata ce dan est. Kata ini merupakan pelesapan 

bentuk pertama karena kata yang melesap adalah kata ce yang memiliki 

akhiran huruf e dan bertemu kata selanjutnya yang juga diawali oleh huruf 

vokal e dari kata est. Ketika melesap penulisan kata ce ikut berubah, huruf e 

diakhir kata me�Q�J�K�L�O�D�Q�J���G�D�Q���G�L�J�D�Q�W�L���G�H�Q�J�D�Q���W�D�Q�G�D���E�D�F�D���D�S�R�V�W�U�R�I�������µ�����V�H�K�L�Q�J�J�D��

menjadi �F�¶. �%�X�Q�\�L�Q�\�D���S�X�Q���L�N�X�W���E�H�U�X�E�D�K���G�D�U�L���\�D�Q�J���V�H�E�H�O�X�P�Q�\�D���E�H�U�E�X�Q�\�L���>�V�%���¡ ] 

menjadi [s�¡ ]. 

2. D�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p.  

Kata ini berasal dari kata de dan identité. Kata ini mengalami élision 

karena huruf akhir dari de yaitu huruf e bertemu dengan kata identité yang 

memiliki awalan huruf vokal yaitu huruf i. Ketika melesap penulisan kata de 

juga berubah yaitu menjadi �G�¶, huruf e diakhir kata menghilang dan 

�G�L�J�D�Q�W�L�N�D�Q�� �R�O�H�K�� �W�D�Q�G�D�� �E�D�F�D�� �D�S�R�V�W�U�R�I�� ���µ). Bunyinya juga berubah setelah 

mengalami pelesapan dari sebelumnya berbunyi de identité [d�% id tite] 

menjadi �G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p [did tite]. 

3. L�¶�K�{�W�H�O�� 

Kata �O�¶�K�{�W�H�O yang berasal dari kata le dan hôtel. Kata hotêl ini 

merupakan kata benda bergender maskulin, sehingga memiliki pronom 

personnel le. Kata yang mengalami pelesapan huruf vokal yaitu kata le 

karena bertemu dengan kata selanjutnya yang diawali oleh huruf h bisu yaitu 

kata hôtel. Untuk penulisan, huruf e  dari le melesap dan digantikan oleh 
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tanda baca apostrof sehingga menjadi �O�¶. Jika sebelumnya kata tersebut 

berbunyi [l�% ot�¡ l], setelah mengalami pelesapan bunyinya berubah menjadi 

[lot�¡ l]. 

4. Q�X�¶�L�O�� 

Kata �T�X�¶�L�O��yang berasal dari kata que dan il. Kata ini mengalami 

pelesapan karena huruf akhir dari que merupakan huruf vokal yaitu e dan kata 

selanjutnya yaitu il  juga memiliki  awalan huruf vokal yaitu huruf i. Pada kata 

ini perubahan bunyi terjadi dari yang sebelumnya memiliki bunyi dari kata 

dasar que il  �>�N�%�� �L�O�@���� �P�Hnjadi [kil] setelah mengalami penghilangan huruf e 

tersebut.  

5. D�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H.  

Kata yang berasal dari kata de dan ouverture ini mengalami pelesapan 

karena kata pertamanya memiliki akhiran huruf vokal e dan kata keduanya 

juga diawali huruf vokal o. Hal ini mengakibatkan terjadinya pelesapan pada 

huruf vokal e dari kata de menjadi �G�¶. Kemudian bunyinya juga berubah dari 

sebelumnya berbunyi [d�% uv�¡ RtyR], menjadi [duv�¡ RtyR] setelah 

mengalami pelesapan. 

6. L�¶�D�S�U�q�V-midi.  

Kata ini berasal dari kata le dan après-midi. Ketika terjadi pelesapan, 

penulisan kata le menjadi �O�¶ karena bertemu dengan kata selanjutnya yang 

juga diawali huruf vokal a. Bunyi pengucapannya juga ikut berubah, jika 

sebelum terjadi pelesapan kata ini berbunyi [l�% apR�¡ midi], maka setelah 

mengalami pelesapan berbunyi [lapR�¡ midi]. 
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7. J�¶�D�L. 

 Kata �M�¶�D�L��berasal dari kata je dan ai. Kata ini merupakan konjugasi 

dari verba avoir dengan subjek diri sendiri atau je. Kata ini mengalami 

pelesapan huruf karena kata je memiliki akhiran huruf vokal yaitu e dan 

dipasangkan oleh kata selanjutnya yang diawali huruf vokal a. Kata ini 

berbunyi [�µ�% e] sebelum berubah, dan menjadi [�µe] ketika telah mengalami 

pelesapan. 

8. Jusqu'à. 

Kata yang mengalami pelesapan adalah kata �M�X�V�T�X�¶�j. Kata ini berasal 

dari kata jusque dan à yang memiliki bunyi [�µ�\�V�N�%�� �D], bunyi kata itu 

kemudian berubah menjadi [�µyska] setelah mengalami pelesapan. Kata 

�M�X�V�T�X�¶�j mengalami pelesapan karena huruf akhir dari kata jusque adalah 

huruf vokal e dan kata selanjutnya diawali oleh huruf vokal à.  

9. �'�¶�D�F�F�R�U�G�� 

Kata �G�¶�D�F�F�R�U�G merupakan pelesapan bentuk pertama, karena kata ini 

memiliki kata de dan accord sebagai kata dasarnya. Kata de yang bertemu 

dengan kata accord mengalami pelesapan  telah terjadi penghilangan bunyi 

�P�D�N�D���N�D�W�D���\�D�Q�J���V�H�E�H�O�X�P�Q�\�D���E�H�U�E�X�Q�\�L���>�G�%���D�N�œR] menjadi [dak�œR]. 

10. J�¶�p�F�R�X�W�H. 

Kata �M�¶�p�F�R�X�W�H mengalami élision karena memiliki akhiran huruf vokal 

e dan bertemu kata selanjutnya yang juga diawali huruf vokal e. Kata dasar 

dari �M�¶�p�F�R�X�W�H adalah je dan écoute yang merupakan konjugasi dari verba 
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écouter. Kata ini memiliki bunyi [�µ�%�� �H�N�X�W�@�� �V�H�E�H�O�X�P�� �W�H�U�M�D�G�L�� �S�H�Q�J�K�L�O�D�Q�J�D�Q����

selanjutnya berubah menjadi [�µekut] setelah mengalami penghilangan huruf 

vokal di akhir kata pertama. 

11. �'�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�L�U�H�� 

Kata �G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�L�U�H��yang berasal dari kata de dan alimentaire. Kata de 

ini memiliki akhiran huruf vokal e sehingga terjadilah penghilangan huruf 

vokal menjadi �G�¶�� ketika bertemu dengan kata alimentaire. Perubahan bunyi 

yang terjadi yaitu dari [d�% alim t�¡ R] menjadi [dalim t�¡ R]. 

12. J�¶�D�G�R�Ue. 

Kalimat ini juga memiliki dua (2) kata yang mengandung élision, 

yaitu kata �M�¶�D�G�R�U�H �G�D�Q���F�¶�H�V�W����Kata �M�¶�D�G�R�U�H��berasal dari kata je dan adore. Kata 

ini merupakan konjugasi dari verba adorer. Perubahan bunyi terjadi dari 

sebelumnya berbunyi [�µ�%���D�G�œR], kemudian menjadi [�µad�œR] setelah terjadi 

penghilangan huruf vokal e dari kata je. 

13. �'�¶�D�U�W�L�F�K�D�X�W�V���� 

Kata yang mengalami pelesapan adalah kata �G�¶�D�U�W�L�F�K�D�X�W�V. Kata ini 

memiliki kata dasar de dan artichauts. Kata ini kemudian mengalami 

penghilangan huruf diakhir kata yaitu huruf e dari de karena bertemu dengan 

kata selanjutnya yang berawalan huruf vokal a dari kata artichauts. 

Bunyinyapun berubah dari [d�% aRti�®o] menjadi [daRti�®o]. 

14. �-�¶�D�X�U�D�L�V. 

Kata yang mengalami pelesapan yaitu kata �M�¶�D�X�U�D�L�V����Kata �M�¶�D�X�U�D�L�V 

berasal dari je dan aurais yang merupakan konjugasi dari verba avoir dengan 
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bentuk waktu conditional present. Kata je mengalami pelesapan karena huruf 

akhir dari kata ini adalah huruf vokal e yang bertemu dengan kata selanjutnya 

dengan awalan huruf vokal a dari kata aurais. Kata ini memiliki bunyi [�µ�%��

oR�¡ ] sebelum terjadi penghilangan huruf vokal di akhir kata je, setelah 

menghilang bunyinya juga berubah menjadi [�µoR�¡ ]. 

15. �/�¶�R�V�V�R-buco. 

Kata �O�¶�R�V�V�R-buco memiliki gender masculin sehingga �O�¶ tersebut 

merupakan bentuk pelesapan dari kata le. Bunyi dari kata ini sebelum 

mengalami pelesapan adalah �>�O�%���œsobuko], kemudian menjadi [l�œsobuko] 

setelah terjadi penghilangan huruf vokal diakhir kata le. 

16. �4�X�¶�H�V�W�� 

Kata �T�X�¶�H�V�W berasal dari kata que dan est. Kata ini mengalami 

pelesapan karena akhiran dari kata que yaitu huruf e melesap dan menjadi �T�X�¶. 

Bunyi dari kata �T�X�¶�H�V�W���V�H�E�H�O�X�P�Q�\�D�� �D�G�D�O�D�K�� �>�N�%���¡ ], dan kemudian bunyinya 

berubah menjadi [k�¡ ].  

17. �'�¶�H�D�X�� 

Kata yang mengalami penghilangan huruf vokal di akhir katanya yaitu 

kata �G�¶�H�D�X����Kata ini berasal dari kata de dan eau. Memiliki bunyi �>�G�%���R�@���\�D�Q�J��

berasal dari kata dasarnya, kemudian berubah menjadi [do] ketika sudah 

mengalami penghilangan huruf vokal e dari kata de. 

18. �&�¶�p�W�D�L�W�� 

Kata yang mengalami pelesapan pada kata tersebut adalah kata �F�¶�p�W�D�L�W. 

Kata tersebut berasal dari kata ce dan kata était. Sebelum terjadinya 



48 
 

pelesapan �E�X�Q�\�L�� �N�D�W�D�� �W�H�U�V�H�E�X�W�� �D�G�D�O�D�K�� �>�V�%�� �H�W�¡ ], namun setelah mengalami 

pelesapan bunyinya berubah menjadi [set�¡ ]. 

19. A�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L. 

Kata yang mengalami pelesapan yaitu kata �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����Kata ini 

berasal dari kata au, jour, de dan hui yang memiliki arti hari ini. Kemudian 

kata ini mengalami pelesapan pada kata de dan hui, karena kata de 

bertemu dengan h bisu dari kata hui. Kata tersebut kemudian memiliki 

bunyi [o�µuRd�˜ i] , setelah sebelumnya berbunyi [o �µuR d�% �˜ i] .  

 

2. Jenis kedua, kata berakhiran huruf vokal a [a]. 

Pada jenis kedua ini, pelesapan terjadi yaitu ketika huruf akhir dari 

pronom personnel la, yaitu a, bertemu dengan kata selanjutnya yang diawali oleh 

huruf vokal dan h bisu. Pada buku ajar Alter Égo 1, terdapat empat (4) bentuk 

élision jenis kedua. Diantaranya dapat dilihat dalam tabel berikut: 

Tabel 4.3 Tabel élision bentuk kedua pada dialog di buku Alter Égo 1 

No. Hal. Kalimat Kata yang  

mengalami 

élision  

Bunyi 

sebelum 

mengalami 

élision 

Bunyi 

setelah 

mengalami 

élision 

1. 34 �/�¶�p�J�O�L�V�H�� �6�D�L�Q�W�H-

Marie 

[legliz s tmaRi] 

 

�/�¶�p�J�O�L�V�H��dari 

kata la+église 

[la egliz] [legliz] 
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2. 66 Mais à �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H 

[m�¡  a luv�¡ RtyR] 

�O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H��dari 

kata 

la+ouverture 

[la 

uv�¡ RtyR] 

[luv�¡ RtyR] 

3. 116 �&�¶�H�V�W���S�R�X�U���O�¶�H�Q�T�X�r�W�H 

[se puR l k�¡ t] 

�/�¶�H�Q�T�X�r�W�H dari 

kata 

la+enquête 

[la k�¡ t] [l k�¡ t] 

 

Selanjutnya terdapat pada lampiran (hal, 88).  

Berikut akan diuraikan secara lengkap mengenai analisis kata-kata yang 

mengalami pelesapan bentuk kedua dalam teks dialog pada buku ajar Alter Égo 1 : 

1. L �¶�p�J�O�L�V�H�� 

Kata ini berasal dari kata la dan église. Kata ini mengalami pelesapan 

karena huruf akhir dari kata la merupakan huruf vokal a, kemudian kata ini 

bertemu dengan kata selanjutnya yang juga memiliki awalan huruf vokal 

yaitu kata église, maka terjadilah penghilangan atau pelesapan huruf vokal 

diakhir kata pertama, kemudian setelah kata itu menghilang diberi tanda 

apostrof sebagai penanda menjadi �O�¶. Karena telah terjadi pelesapan maka 

bunyinya pun ikut berubah. Dari kata dasar la église [la egliz], berubah 

menjadi �O�¶�p�J�O�L�V�H��[legliz]. 

2. L�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H. 

Kata yang mengalami pelesapan huruf vokal atau élision adalah 

�O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H. Kata ouverture ini memiliki genre femina sehingga dapat 

dipastikan bahwa �O�¶ dari kata �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H tersebut merupakan pelesapan dari 
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kata la. Bunyi kata �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H sebelum terjadinya pelesapan adalah [la 

uv�¡ RtyR], kemudian setelah mengalami pelesapan bunyinya berubah 

menjadi [luv�¡ RtyR]. 

3. L�¶�H�Q�T�X�r�W�H�� 

Kata �O�¶�H�Q�T�X�r�W�H memiliki gender femina sehingga dapat dipastikan 

bahwa �O�¶ dari kata �O�¶�H�Q�T�X�r�W�H tersebut merupakan pelesapan dari kata la. Dan 

kata dasar dari �O�¶�H�Q�T�X�r�W�H adalah la dan enquête. Bunyi kata tersebut juga 

berubah dari [la k�¡ t] menjadi [l k�¡ t] setelah mengalami pelesapan huruf 

vokal di akhir kata pertama, atau élision. 

4. �/�¶�H�D�X�� 

Kata �O�¶�Hau berasal dari kata la dan eau. Kata ini mengalami pelesapan 

karena kata akhir dari huruf pertamanya adalah huruf vokal a, dan kata 

selanjutnya juga berawalan huruf vokal yaitu kata eau. Bunyi dari kata ini 

berubah dari sebelumnya [la o], kemudian menjadi [lo] setelah mengalami 

pelesapan. 

 

3. Jenis ketiga, kata berakhiran huruf vokal i, kata berakhiran huruf 

vokal u, dan kata berakhiran huruf vokal  e yang bertemu kata en atau  

huruf  y. 

Pada bentuk ketiga ini, pelesapan terjadi yaitu ketika huruf akhir dari si 

atau qui, yaitu huruf i, kemudian huruf akhir dari tu yaitu huruf u, dan kata 

berakhiran huruf e yang bertemu dengan en dan y, bertemu dengan kata 

selanjutnya yang diawali oleh huruf vokal atau h bisu. Pada buku ajar Alter Égo 1, 
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terdapat delapan (8) pelesapan bentuk ketiga. Diantaranya dapat dilihat dalam 

tabel berikut: 

 

Tabel 4.4 Tabel élision bentuk ketiga pada teks dialog di buku Alter Égo 1 

No. Hal. Kalimat dalam 

dialog 

Kata yang  

mengalami 

élision 

Bunyi 

sebelum 

mengalami 

élision 

Bunyi 

setelah 

mengalami 

élision 

1. 18 �-�¶�\���Y�D�L�V  

[�µi  v�¡ ] 

�-�¶�\���G�D�U�L���N�D�W�D��

je+y 

[�µ�% i]  [�µi]  

2. 22 Je voudrais des 

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�����V�¶�L�O��

vous plaît  

[�µ�% vudR�¡  

d�¡ z f�œRmasj sil 

vu pl�¡ ] 

�6�¶�L�O dari kata 

si+il  

[si il]  [sil]  

7. 140 �,�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H��

crème caramel 

[il  �Q�M���D���S�D���G�%���N�5�¡ m 

kaRam�¡ l]  

�1�¶�\���G�D�U�L���N�D�W�D��

ne+y 

�>�Q�%���M�@ [nj]  

 

Selanjutnya terdapat pada lampiran (hal, 89).  
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Berikut akan diuraikan secara lengkap mengenai analisis élision bentuk 

ketiga dalam dialog pada buku ajar Alter Égo 1 : 

1. J�¶�\���Y�D�L�V. 

 Kata �M�¶�\ vais, memiliki kata dasar je, y, dan vais. Kata ini merupakan 

pelesapan bentuk ketiga karena memiliki akhiran huruf  e dari je, namun kata 

selanjutnya merupakan huruf y. Bunyi kata ini pun berubah dari sebelumnya 

[�µ�% i v�¡ ], menjadi [�µi v�¡ ]. 

2. S�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W�� 

Kata �V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W merupakan kata yang paling sering muncul dalam 

pelesapan bentuk ketiga. Kata ini muncul sebanyak lima kali. Kata yang 

mengalami pelesapan adalah kata �V�¶�L�O��dari �V�¶�L�O�� �Y�R�X�V�� �S�O�D�v�W����Menurut kamus 

larousse, dari kata si akan selalu terjadi élision jika bertemu dengan il  atau ils. 

Kata dasar dari kata ini adalah si dan il  dengan bunyi [si il] , kemudian 

berubah menjadi [sil]  setelah mengalam pelesapan. 

3. �,�O���Q�¶�\���D���S�D�V�� 

. Kata yang mengalami pelesapan adalah kata �Q�¶�\�� Kata ini merupakan 

pelesapan bentuk ketiga dengan kata dasar ne dan y. Kata ne sendiri memiliki 

akhiran huruf vokal e, dan kemudian bertemu dengan kata selanjutnya yaitu 

huruf y. Bunyi dari kata tersebut sebelum mengalami pelesapan adalah �>�Q�%���M�@, 

kemudian berubah menjadi [nj]  setelah mengalami penghilangan atau 

pelesapan huruf vokal atau élision.  
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4. Kata-kata yang tidak dapat mengalami pelesapan 

1.  si + elle, dan si + eux 

Kata si dan elle tidak dapat mengalami pelesapan dengan menjadi �V�¶�H�O�O�H 

karena tidak memiliki arti yang dituju, bunyi pengucapannyan yaitu [s�¡ l] juga 

sama dengan bunyi kata celle [s�¡ l]. Kata si dan eux juga tidak dapat mengalami 

pelesapan �P�H�Q�M�D�G�L�� �V�¶�H�X�[ karena jika diucapkan akan berbunyi [sø], dan bunyi 

tersebut sama dengan pengucapan kata ceux [sø]. Sehingga untuk kata si hanya 

akan terjadi pelesapan jika bertemu dengan kata il  atau ils. Selain kedua kata 

tersebut kata si tidak dapat mengalami pelesapan karena akan terjadi ambiguitas 

dengan kata lainnya.  

2. Une 

Untuk kata une yang diikuti oleh kata selanjutnya yang berawalan huruf 

vokal, misalnya seperti une inscription, une enquête, dll. juga tidak dapat 

mengalami pelesapan karena huruf e diakhir kata une merupakan e bisu yang 

tidak diucapkan. Kata une ini jika dilesapkan menjadi �X�Q�¶�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q akan 

mengubah arti, dan dengan pengucapannya menjadi [ skRipsj ] membuat 

yang mendengar akan mengira bahwa kata inscription merupakan kata bergender 

maskulin padahal gendernya adalah femina. Dalam pembelajaran bahasa asing 

jika salah menentukan gender suatu benda, maka akan berakibat fatal. Hal ini juga 

berlaku kepada kata votre, elle, petite, dan semua kata berakhiran huruf e bisu 

lainnya yang bertemu dengan kata selanjutnya yang diawali huruf vokal atau 

huruf h bisu. 
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C. Keterbatasan Penelitian 

Dalam penelitian ini, penulis sangat menyadari bahwa masih terdapat 

banyak kekurangan yang mungkin ditemui di berbagai aspek, sehingga 

menyebabkan penelitian ini masih belum bisa dikatakan sebagai penelitian yang 

sempurna. Hal tersebut dikarenakan terdapat keterbatasan kemampuan dari sisi 

penulis, maupun keterbatasan dari sisi data serta elemen pendukung penelitian 

lainnya. Berikut adalah beberapa hal yang menjadi keterbatasan dalam penelitian 

ini antara lain: 

1. Terbatasnya data yang dianalisis karena hanya mengambil 10 dialog sebagai 

sumber data, sehingga bisa dikatakan kurang merepresentasikan sumber 

data tersebut. 

2. Terbatasnya pengetahuan penulis mengenai fenomena élision atau pelesapan, 

sehingga penulis kerap mengalami kesulitan dalam melakukan analisis. 

3. Terbatasnya kemampuan analisis yang dimiliki penulis, sehingga mungkin 

saja ditemukan kesalahan dalam menganalisis data. 
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BAB V 

PENUTUP 

 

A. Kesimpulan 

Berdasarkan hasil analisis bentuk élision atau pelesapan yang telah 

dilakukan terhadap dialog pada buku Alter Égo 1, yaitu analisis tiga bentuk élision 

berdasarkan buku Le Bon Usage karangan Maurice Grevisse dan André Goosse, 

maka kesimpulan yang dapat diambil yaitu : 

Secara keseluruhan dapat diketahui bahwa kata-kata dalam bahasa Prancis 

banyak yang memiliki kata akhir berhuruf vokal e [�%]. Kata-kata tersebut banyak 

juga yang berbentuk monosilab, atau hanya mempunyai satu suku kata. 

Contohnya pada kata je, ce, de, me, que, dll. Huruf akhir e pada kata tersebut 

dibaca dengan jelas jika hanya berdiri sendiri. Namun, ketika bertemu dengan kata 

selanjutnya yang memiliki awalan huruf vokal ataupun h bisu maka bunyi huruf e 

di akhir kata pertamanya akan menghilang dan melesap mengikuti kata selanjutya. 

Setelah melakukan analisis pada buku Alter Égo 1, kata yang paling sering 

muncul dan mengandung pelesapan bentuk pertama adalah kata �F�¶�H�V�W, yang 

memiliki kata dasar ce dan est. Kata �F�¶�H�V�W��muncul sebanyak 19 kali, kemudian ada 

kata-kata yang diawali kata de dan je sebagai kata pertamanya. Seperti �G�¶�D�F�F�R�U�G����

�G�¶�D�U�W�L�F�K�D�X�W�V�����M�¶�D�L�����M�¶�p�F�R�X�W�H����dll. 
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Namun, terdapat beberapa pengecualian seperti pada kata une inscription, 

une enquête, kedua kata ini memang memiliki akhiran huruf e, namun memiliki 

genre femina, dan tidak dapat mengalami pelesapan karena akan merubah arti. 

Misalnya kata une inscription tidak bisa dilesapkan menjadi �X�Q�¶�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q, begitu 

juga dengan kata une enquête tidak bisa menjadi un�µ�H�Q�T�X�r�W�H��  

Dalam jenis kedua ini pelesapan hanya dapat terjadi pada pronom 

personnel la. Kata-kata yang memiliki awalan huruf vokal atau h bisu dan 

memiliki genre femina pasti akan mengalami fenomena penghilangan huruf vokal 

diakhir kata ketika bertemu kata selanjutnya yang memiliki awalan huruf vokal 

atau h bisu, atau yang biasa kita sebut dengan élision. Sayangnya pada buku Alter 

Égo 1 ini hanya ditemukan empat buah kata yang sesuai dengan kriteria diatas. 

Contohnya ada kata �O�¶�p�J�O�L�V�H [legliz], kata église memiliki genre femina dan 

dimulai oleh huruf vokal yaitu e. Maka ketika kata tersebut bertemu dengan 

pronom personnel la, terjadilah élision. Huruf akhir dari kata la, yaitu a kemudian 

menghilang ketika bertemu kata église. Prosesnya hampir sama untuk semua kata 

jenis kedua ini. 

Jenis ketiga ini merupakan bentuk élision selain berakhiran huruf vokal a 

[a] dan e [�%]. Terdapat delapan kata yang muncul pada buku Alter Égo 1 ini. Yang 

pertama ada kata berakhiran huruf vokal i. Élision yang terjadi disini hanya 

kepada kata si dan qui. Khusus untuk kata si pasti akan mengalami pelesapan jika 

bertemu dengan kata il atau ils. Dalam buku ini pelesapan pada kata si dapat 

ditemukan pada kata �V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�L�W��  
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Sayangnya pelesapan yang memiliki akhiran huruf vokal u tidak muncul 

pada buku ini. Karena biasanya bentuk ini terjadi hanya pada percakapan informal 

dengan tu sebagai panggilan antar pelaku percakapn. Sebagai contoh : �W�¶�D�V��

beaucoup de voiture. Kata �W�¶�D�V berasal dari tu dan as. Namun, dalam buku ajar 

Alter Égo 1 hanya memuat kata-kata atau kalimat yang sesuai dengan materi 

pembelajaran, sehingga pelesapan berakhiran huruf u ini tidak muncul dalam buku 

tersebut. Contohnya dalam kalimat tu es où ?(page 86), jika pembicaraannya 

dalam konteks informal bisa dilakukan pelesapan menjadi �W�¶�H�V���R�• ?  

Kemudian jenis terakhir yaitu kata berakhiran huruf e bertemu dengan kata 

en atau y. Sama seperti proses pada kata berakhiran huruf e pada jenis pertama, 

kata-kata seperti je, ne, dll. akan mengalami élision. Dalam buku Alter Égo 1, kata 

tersebut dapat ditemukan pada kata �L�O���Q�¶�\���D���S�D�V�����M�¶�\���Y�D�L�V����dll. 

 

B. Implikasi  

Hasil penelitian ini diharapkan dapat memberikan implikasi positif bagi 

dunia pengajaran dan pendidikan yang menggunakan Alter Égo 1 sebagai media 

pembelajaran.  Juga agar dapat menambah pengetahuan tentang fenomena fonetik 

élision yang terdapat pada dialog di dalam buku ajar terebut. 

Dalam usaha memperoleh bentuk élision yang optimal, diharapkan bahwa 

penelitian ini dapat menjadi acuan dalam  pembelajaran linguistik, terutama pada 

fenomena fonetik élision tersebut. Hal ini mengingat masih banyak pembelajar 
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yang belum tahu apa itu élision namun sebenarnya élision ini sering ditemukan 

pada percakapan sehari-hari. 

C. Saran  

Selama melakukan penelitian élision pada dialog dalam buku ajar Alter 

Égo 1 karangan Annie Berthet, Catherine Hugot, Véronique M. Kizirian, Beatrix 

Sampsonis, dan Monique Waendendries, penulis menyadari bahwa masih banyak 

bahasan menarik yang dapat dikaji lebih mendalam tentang fenomena fonetik 

lainnya pada buku ajar Alter Égo 1. Oleh karena itu, dalam penelitian ini 

deikemukakan saran-saran yang dapat dipertimbangkan mahasiswa Program studi 

Pendidikan Bahasa Prancis yang akan melakukan penelitian berikutnya. 

Penelitian élision pada buku ajar Alter Égo 1 ini terbatas hanya untuk 

memeroleh bentuk-bentuk élision menurut buku Le Bon Usage. Oleh karena itu, 

peneliti menyarankan  agar penelitian selanjutnya dapat mengkaji lebih dalam 

mengenai jenis élision lainnya. Selain itu, dalam meneliti fenomena fonetik ini 

masih terdapat banyak metode yang dapat dilakukan. 
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Tabel 4.1. Data bentuk  élision dalam dialog pada buku ajar Alter Ego I 

 

No Transkripsi Percakapan Transkripsi Fonetik 
Bentuk Élision 

1 2 3 

1 Dossier 1, leçon 1, dialogue 4 (18) : 

A �����%�R�Q�����V�L�[���K�H�X�U�H�V�����M�¶�\���Y�D�L�V ! 

Au revoir, tout le monde ! 

B : Salut, Sandrine ! Tchao ! 

A : Bonne soirée 

 

A : [b ���V�L�]�°�5�����µi  v�¡ ! 

o R�%vwaR/tu l�% m d!] 

 

  

 

�¥ 

2 Dossier 1, leçon 2 (22) : 

A: Excusez-�P�R�L�«�&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�«�-�H��

voudrais des �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�����V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W�� 

B ���� �(�K���E�L�H�Q�����Y�R�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�]�� �X�Q�H���S�L�q�F�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���� �Y�R�X�V��

�F�R�P�S�O�p�W�H�]�����X�Q���I�R�U�P�X�O�D�L�U�H�« 

 

A : [�¡ kskyze-�P�Z�D�«���V�¡  puR yn  skRipsj �«���µ�% 

vudR�¡  d�¡ z f�œRmasj sil vu pl�¡ //] 

B : [e bj vu pRez te yn pj�¡ s did tite/vu k

�œRmyl�¡ �5�«�@ 

 

�¥ 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

�¥ 
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A : Et vous demandez des photos ? 

B : Oui, une photo. 

A : Et combien ça coûte ? 

B : Vous êtes étudiante ? 

A : Oui. 

B : Ah �����&�¶�H�V�W���J�U�D�W�X�L�W���S�R�X�U���Oes étudiants. 

 

 

 

 

 

B : [a! s�¡  �• Rat�˜ i puR l�¡  etydjã//] 

 

 

 

 

 

�¥ 

3 Dossier 2, leçon 1 (34) : 

A ���� �3�D�U�G�R�Q���� �P�H�V�V�L�H�X�U�V���� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �O�H�� �P�D�J�D�]�L�Q�H��

Citémag. Vous avez un endroit préféré dans votre 

quartier ? 

B : Oui, le café Au père tranquille ���� �&�¶�H�V�W�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�H��

�V�T�X�D�U�H���G�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p�����H�Q���I�D�F�H���G�H���O�¶�K�{�W�H�O���%�H�D�X�V�p�M�R�X�U�� 

A : Bien ! Et vous, jeune homme ? 

C ���� �0�R�L���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �S�O�D�F�H ���� �&�¶�H�V�W�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �G�H la 

 

A : [paRd mesjø/s�¡  puR l�% magazin 

sitemag//vuzave v�œ�W�5�%��

kaRtje?] 

B : [wi/l �% kafe o p�¡ R tR kil! s�¡  d�¡ Rj�¡ R l�% 

skwaR d�% la lib�¡ Rte/ �I�D�V���G�%���O�R�W�¡ l 

bose�µuR//] 

 

 

�¥ 

 

 

�¥ 

�¥ 

 

�¥�¥ 
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République, dans le centre-ville. 

A : Merci messieurs !... Excusez-moi, madame, je suis 

journaliste à Citémag. Vous avez un endroit 

préféré dans votre quartier ? 

D ���� �(�X�K�«�� �D�W�W�H�Q�G�H�]�«�� �$�K�� �R�X�L ! Il y a une jolie petite 

�p�J�O�L�V�H�����O�¶�p�J�O�L�V�H���6�D�L�Q�W�H-Marie. Elle se trouve dans la 

rue Blanche, en face du théâtre. 

A : Merci bien. Et vous, monsieur ? 

E : Moi, un restaurant dans la rue Principale, près de la 

Banque de France. 

A : Et son nom ? 

E �����&�¶�H�V�W���O�H���U�H�V�W�R���/�H���S�H�W�L�W���E�L�V�W�U�Rt ! 

A : Merci. Et vous, madame, vous avez aussi un lieu 

préféré ? 

C : [mwa/s�¡ tyn plas! s�¡  la plas d�% la Repyblik/d

l�% s t�¬�%�Y�L�O�����@ 

 

 

 

D : �>�¡�«���D�W�G�H�«���D���Z�L�����,�O�Ma yn � µ � œli p�%tit egliz/ 

legliz s tmaRi//�¡ l s�% tRuv d

fas dy teatR//] 

 

 

 

 

E : [s�¡  �O�%���5�¡ �V�W�R���O�%���S�%�W�L���E�L�V�W�5�R���@ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

�¥ 
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F : Ah ! Un marché ! Il y a un marché près de chez 

�P�R�L���� �V�X�U�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �0�R�U�D�Q�G���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �P�D�U�F�K�p�� �G�H�V��

�e�F�R�O�H�V�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���V�H���W�U�R�X�Y�H���j���F�{�W�p���G�H�V���p�F�R�O�H�V�����W�R�X�W��

simplement. 

A : Merci, merci beaucoup ! 

 

F : [a!  maR�®e! il j  maR�®e pR�¡  d�% �®e 

mwa/syR la plas m�œR s�¡  l�% maR�®e 

dezek�œl/paRs�% kil s�% tRuv a kote dezek�œl/tu  

s pl�%m  

�¥ 

�¥ 

�¥ 

 

4 Dossier 4, leçon 1, dialogue 1 (66) : 

A : Voilà votre carnet de chèques, votre carte bleu et 

150 euros ! 

B ���� �0�H�U�F�L���� �&�¶�H�V�W�� �S�D�U�I�D�L�W���� �4�X�H�O�V�� �V�R�Q�W�� �Y�R�V�� �K�R�U�D�L�U�H�V��

�G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�����V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W ? 

A : Le matin de 9 heures et demi à midi et demi et 

�O�¶�D�S�U�q�V-midi, de 3 heures à 5 heures. On est ouvert 

du mardi au samedi, mais le samedi, on ferme à 

midi. 

 

 

 

B : [meR�®i//s�¡  paRf�¡ //k�¡ l s  voz�œR�¡ R 

duv�¡ RtyR/sil vu pl�¡ ?] 

A �����>�O�%���P�D�Wd�% �Q�°�I���°�5���H���G�H�P�L���H���O�D�S�5�¡ midi/d�% 

tRwaz�°�5���D���Vk�°�5����  �¡  uv�¡ R du maRdi a 

samdi/m�¡  l�% samdi/  f�¡ Rm a midi//] 

 

 

 

�¥�¥ 

 

�¥ 

 

 

 

 

�¥ 
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B : Très bien. Merci, au revoir. 

A : Au revoir, monsieur. Bonne journée ! 

5 Dossier 4, leçon 1, dialogue 2 (66) : 

A : Voilà une baguette et deux croissants. Deux euros 

�F�L�Q�T�X�D�Q�W�H�����V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W ! 

B : Merci. Vous ouvrez à quelle heure, le matin ? 

A : À 7 heures. 

B : Et vous fermez à quelle heure, le soir ? 

A : On ferme à 8 heures. 

 

A : [vwala yn bag�¡ t e dø kRwas døzøR�œ 

s k t/sil vu pl�¡ !]  

 

 

 

 

�¥ 

6 Dossier 4, leçon 1, dialogue 3 (66) : 

« Chers clients, votre magasin ferme ses portes dans 

dix minutes. Merci de vous diriger vers les caisses 

pour régler vos achats. »  

A : Oh ! là, là ! Déjà sept heures vingt �����-�¶�D�L���H�Q�F�R�U�H���G�H�V��

 

 

 

 

A : [o! la! la! de�µa s�¡ t�°�5���Y! �µe k�œR d�¡  �®oz 

 

 

 

 

�¥ 
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choses à acheter, moi ���� �/�H�V�� �V�R�O�G�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �W�R�X�V��

les jours ! 

B �����&�¶�H�V�W���S�D�V���J�U�D�Y�H�«���2�Q���U�H�Y�L�H�Q�W���G�H�P�D�L�Q�����V�L���W�X���Y�H�X�[ ! 

A : Oh oui �����0�D�L�V���j���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�����j�������K�H�X�U�H�V���H�W���G�H�P�L�H�����L�O��

�\���D���P�R�L�Q�V���G�H���P�R�Q�G�H�« 

B : Oh �����'�H�P�D�L�Q�����F�¶�H�Vt jeudi, il y a nocturne jusqu'a 10 

heures du soir. On peut finir les achats et dîner 

après ? 

A �����'�¶�D�F�F�R�U�G�����E�R�Q�Q�H���L�G�p�H ! 

a a�®te/mwa! l�¡ s�œld/s�¡  pa tu l�¡  �µuR!] 

 

B : [s�¡  �S�D���J�5�D�Y�«  R�%vj  d�%m /si ty vø!] 

A : [o wi! m�¡  a luv�¡ �5�W�\�5���D���Q�°�I�°�5���H���G�H�P�L���L�O j a 

mw  de m �G�«�@ 

B : [�R�����G�%�P/se �µødi/il ja n�œktyRn �µyska diz�°�5��

du swaR//  pø finiR l�¡ za�®a e dine apR�¡ ?] 

 

A : [dak�œR/b�œn ide!] 

�¥ 

 

�¥ 

 

 

�¥�¥ 

 

 

�¥ 

 

 

 

�¥ 

7 Dossier 5, leçon 2, dialogue 2 (86 et 171) : 

A �����6�R�F�L�p�W�p���/�D�P�D�U�����M�¶�p�F�R�X�W�H�� 

B : Bonjour, madame. Je voudrais parler à Mme 

�&�O�D�X�G�L�D���0�D�U�W�L�Q�����V�¶�L�O���Y�R�X�V���S�O�D�v�W���� 

A �����&�¶�H�V�W���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H���T�X�L ? 

 

A : [s�œsjete lamaR/�µekut//] 

B : [b �µuR/madam//�µ�% vudR�¡  paRle a madam 

klaudja mart /sil vu pl�¡ //] 

A : [s�¡  de la paR de ki?] 

 

�¥ 

 

 

�¥ 

 

 

 

 

�¥ 
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B : De Mme Gillet, sa mère. 

A : Ne quittez pas, je vous la passe. Ah, je suis 

désolée, elle vient de partir ! Vous voulez laisser 

un message ? 

B : Non, non, je vais appeler chez elle, alors. Merci ! 

8 Dossier 7, leçon 1, dialogue 2 (116) : 

A : Madame, vous êtes devant le rayon des fruits et 

�O�p�J�X�P�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �6�H�P�D�L�Q�H�� �G�X�� �*�R�€�W�� �H�W�� �M�H�� �I�D�L�V�� �X�Q�H��

�H�Q�T�X�r�W�H���V�X�U���O�D���F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���G�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�L�U�H�����9�R�X�V��

mangez beaucoup de légumes ? 

B �����2�X�L�����M�¶�D�G�R�U�H���O�H�V���O�p�J�X�P�H�V�����H�W���F�¶�H�V�W���E�R�Q���S�R�X�U���O�D���V�D�Q�W�p����

�D�O�R�U�V�« 

A : Regardez cette liste et dites quels légumes vous 

mangez souvent, pas souvent ou pas du tout. 

 

A : [madam/vuz�¡ t dev  l�% Raj  d�¡  fR�˜ i e 

legym/s�¡  la s�%m�¡ n du gu e �µ�% f�¡  yn k�¡ t 

syR la k s�œmasj  dalim t�¡ R//vu m �µe 

boku d�% legym?] 

 

B : [wi/�µad�œR l�¡  legym/s�¡  b  pyR la 

s te/al�œ�5�«�@ 

  

 

�¥ 

 

�¥ 

 

�¥�¥ 
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B : Je mange souvent des carottes, beaucoup de 

carottes ; des haricots verts, de la salade verte, des 

�W�R�P�D�W�H�V���� �G�H�V�� �F�R�X�U�J�H�W�W�H�V�«�� �S�U�H�V�T�X�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V��

légumes, en fait ! 

A : Ah bon ! 

B : Oui, sauf deux ���� �M�H�� �Q�H�� �P�D�Q�J�H�� �S�D�V�� �G�¶�D�U�W�L�F�K�D�X�W�V���� �H�W��

jamais de navets non plus ; je déteste les navets ! 

A ���� �-�¶�D�X�U�D�L�V�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �Y�R�W�U�H�� �k�J�H���� �V�¶�L�O�� �Y�R�X�V�� �S�O�D�L�W���� �F�¶�H�V�W��

�S�R�X�U���O�¶�H�Q�T�X�r�W�H�� 

B : Ah �����(�K���E�L�H�Q�«���������D�Q�V ! 

A : Merci beaucoup, madame ! 

 

 

 

 

 

 

 

B : [wi/sof dø: �µ�%���Q�%���P�µ pa daRti�®o/e �µam�¡  de 

nav�¡  n  plu;�µ�% det�¡ st l�¡  nav�¡ !]  

A : [�µoR�¡  �E�%�µw  d�% v�œtR a�µ/sil vu pl�¡ /s�¡  puR 

l k�¡ t//] 

 

 

 

 

 

�¥ 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 

 

 

 

 

 

 

 

�¥ 

 

9 Dossier 8, leçon 3, dialogue 1 (140) : 

A : Vous avez choisi ? 

B : Oui, nous allons prendre deux formules : entrée, 
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plat et dessert. 

A : Très bien, je vous écoute. 

B : Comme entrée, deux melons au jambon de pays. 

A �����'�H�X�[���P�H�O�R�Q�V�«���H�W���F�R�P�P�H���S�O�D�W�V ? 

C �����4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�H���F�¶�H�V�W�����O�¶�R�V�V�R-buco ? 

A ���� �$�O�R�U�V���� �F�¶�H�V�W�� �G�X�� �Y�H�D�X�� �F�X�L�W�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �W�R�P�D�W�H�V�� �H�W�� �G�H�V��

�K�H�U�E�H�V�����&�¶�H�V�W���W�U�q�V���E�R�Q�����M�H���Y�R�X�V���O�H���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H�� 

C : Bien, alors, un osso-buco pour moi. 

B �����0�R�L�����M�H���Y�D�L�V���S�U�H�Q�G�U�H���X�Q�H���F�R�W�H���G�H���E�°�X�I���J�U�L�O�O�p�H�� 

A : Quelle cuisson ? 

B : À point. 

A : Vous désirez boire du vin ? 

B : Une bouteille de Saumur-Champigny. 

A �����(�W���G�H���O�¶�H�D�X ? 

 

 

 

 

C : [k�¡ �V�N�%s�¡ /l�œsobuko?] 

A : [al�œR/s�¡  du vø kwi av�¡ k d�¡  tomat e 

d�¡ z�¡ Rb//s�¡  tr�¡  b /�µ�% vu l�% R�%kom d//] 

 

 

 

 

 

 

A �����>�H���G�%���Oo?] 
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C �����2�X�L�����X�Q�H���E�R�X�W�H�L�O�O�H���G�¶�H�D�X���P�L�Q�p�U�D�O�H�� 

A : Plate ? Gazeuse ? 

C : Gazeuse. 

C : [wi/yn but�¡ j do mineRal//] �¥ 

10 Dossier 8, leçon 3, dialogue 2 (140) : 

A : Ça vous a plu ? 

B �����2�X�L�����F�¶�p�W�D�L�W���W�U�q�V���E�L�H�Q�����G�p�O�L�F�L�H�X�[�� 

A : Vous avez choisi les desserts ? 

B : Je voudrais une crème caramel ? 

A : Ah �����,�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���F�U�q�P�H���F�D�U�D�P�H�O���G�D�Q�V���O�D���I�R�U�P�X�O�H����

�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� 

B �����$�K���R�X�L�����F�¶�H�V�W���Y�U�D�L�����$�O�R�U�V�«���X�Q�H��salade de fruits. 

A : Ah ���� �'�p�V�R�O�p���� �L�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�O�X�V�� �G�H�� �V�D�O�D�G�H�� �G�H�� �I�U�X�L�W�V����

Prenez la tarte normande, elle est excellente. 

Spécialité du chef ! 

 

 

B : [wi/set�¡  tr�¡  bj /delisjø//] 

 

 

A : [a! il nj �D���S�D���G�%���N�5�¡ m kaRam�¡ l d  la 

f�œRmyl/o�µuRd�˜ i//] 

B : [a wi/s�¡  vr�¡ //al�œ�5�«���\�Q���V�D�O�D�G���G�%���I�5�˜ i//]  

A : [a! dez�œle/il nj �D���S�O�X���G�%���V�D�O�D�G���G�H���I�5�˜ �L�����S�5�%�Q�¡  

la tart n�œRm d/�¡ l e eksel t//spesjalite du 

� ® � ¡f!]  

 

 

�¥ 
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Keterangan: 

1. Bentuk 1: kata pertama yang berakhiran huruf vokal e, 

2. Bentuk 2: kata pertama yang berakhiran huruf  vokal a, 

3. Bentuk 3: kata pertama yang berakhiran huruf vokal i, huruf vokal u, dan huruf vokal e yang bertemu dengan kata en atau 

huruf  y. 

B �����$�K�«���O�D���W�D�U�W�H���Q�R�U�P�D�Q�G�H�����D�O�R�U�V�����7�R�L���D�X�V�V�L ? 

C : Oui, pareil pour moi. 

A : Très bien. Je vous apporte ça tout de suit. 

 Jumlah  38 4 8 

 Total  50 
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Tabel 4.2 Tabel élision Jenis Pertama Dalam Dialog Pada Buku Ajar Alter Égo I. 

No. Hal. Kalimat Kata yang  mengalami  

élision  

Bunyi sebelum 

mengalami élision 

Bunyi setelah 

mengalami élision 

1. 22  C’est pour une inscription 

[se puR yn  skRipsj  

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

2. 22 Vous présentez une pièce d’identité 

[vu pRez tite] 

 D’identité dari De+identité [də id tite] [did tite] 

3. 22 C’est gratuit pour les étudiants 

[se  ɡ Ratɥ i puR lɛ  etydjã] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

4. 34 C’est pour le magazine Citémag 

[se puR lə magazin sitemag] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

5. 34 C’est derrière le square de la liberté 

[sɛ  dɛ Rjɛ R lə skwaʁ  də la 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 
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libɛ Rte] 

6. 34  En face de l’hôtel Beauséjour 

[ fas də lotɛ l boseʒ uR] 

L’hôtel dari le+hôtel [lə otɛ l] [lotɛ l] 

7. 34 C’est une place  

[se yn plas] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

8. 34 C’est la place de la République 

[se la plas də la Repyblik] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

9. 34 C’est le resto Le petit bistrot 

[se lə Rɛ sto lə pəti bistRo] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

10. 34 C’est le marché des Écoles 

[sɛ  lə maRʃ e de ekɔ l] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

11. 34 Parce qu’il se trouve à côté des 

écoles 

[paRsə kil sə tRuv a kote de ekɔ l] 

Qu’il dari kata que+il [kə il] [kil] 
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12. 66 C’est parfait 

[se paRfɛ ] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

13. 66 Quels sont vos horaires d’ouverture 

[kɛ l s vo ɔ Rɛ R duvɛ RtyR] 

D’ouverture dari kata 

de+ouverture 

[də uvɛ RtyR] [duvɛ RtyR] 

14. 66 Le matin de 9 heures et demi à midi 

et demi et l’après-midi 

[lə mat də nœf œR e demi e 

lapRɛ midi] 

L’après-midi dari kata 

le+après-midi 

[lə apRɛ midi] [lapRɛ midi] 

15. 66 J’ai encore des choses à acheter 

[ʒ e cɔ R dɛ  ʃ oz a aʃ te] 

J’ai dari kata je+ai [ʒ ə e] [ʒ e] 

16. 66 C’est pas tous les jours  

[se pa tu lɛ  ʒ uR] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

17 66 C’est pas grave 

[se pa gRav] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 
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18. 66 Demain, c’est jeudi 

[dəm se ʒ ødi] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

19. 66 Il y a nocturne jusqu'a 10 heures du 

soir 

[ il j a nɔ ktyRn ʒ yska dizœR du 

swaR] 

Jusqu'à dari kata jusque+à  [ ʒ yskə à] [ ʒ yska] 

20. 66 D’accord, bonne idée  

[dakɔ R/bɔ n ide] 

D’accord dari kata  

de+accord 

[də akɔ R] [dakɔ R] 

21. 86 Société Lamar, j’écoute 

[sɔ sjete lamaR/ʒ ekut] 

J’écoute dari kata je+écoute [ʒ ə ekut] [ʒ ekut] 

22. 86 C’est de la part de qui  

[se de la paR de ki] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

23. 116 C’est la Semaine du Goût 

[se la səmɛ n du gu] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 
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24. 116 Je fais une enquête sur la 

consommation d’alimentaire 

[ʒ ə fɛ  yn kɛ t syR la k sɔ masj  

dalim tɛ R] 

D’alimentaire dari kata 

de+alimentaire 

[də alim tɛ R] [dalim tɛ R] 

25. 116 J’adore les légumes 

[ʒ adɔ R lɛ  legym] 

J’adore dari kata  je+adore [ʒ ə adɔ R] [ʒ adɔ R] 

26. 116 C’est bon pour la santé 

[se b pyR la s te] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

27. 116 Je ne mange pas d’artichauts 

[ʒ ə nə m ʒ  pa daRtiʃ o] 

D’artichauts dari kata 

de+artichauts 

[də aRtiʃ o] [daRtiʃ o] 

28. 116 J’aurais besoin de votre âge 

[ʒ oRɛ  bəʒ w də vɔ tR aʒ ] 

J’aurais dari kata je+aurais [ʒ ə oRɛ ] [ʒ oRɛ ] 

29. 116 C’est pour l’enquête 

[se puR l kɛ t] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 
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30, 

31. 

140 Qu’est-ce que c’est 

[kɛ s kə se] 

Qu’est dari kata que+est, 

dan C’est dari kata ce+est 

[kə ɛ ] 

[sə ɛ ] 

[kɛ s] 

[sɛ ] 

32. 140 L’osso-buco 

[lɔ sobuko] 

L’osso-buco dari kata  

le+osso-buco 

[lə ɔ sobuko] [lɔ sobuko] 

33. 140 C’est du veau cuit 

[se du vø kwi] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

34. 140 C’est très bon 

[se trɛ  b  

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 

35. 140 Une bouteille d’eau minérale 

[yn butɛ j do mineral] 

D’eau dari kata de+eau [də o] [do] 

36. 140 C’était très bien 

[setɛ  trɛ  bj  

C’était dari kata  ce+était [sə etɛ ] [setɛ ] 

37. 140 Aujourd’hui 

[oʒ uRdɥ i] 

Aujourd’hui dari kata 

au+jour+de+hui 

[o ʒ uR də ɥ i] [oʒ uRdɥ i] 



87 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38. 140 C’est vrai 

[se vrɛ ] 

C’est dari kata  ce+est [sə ɛ ] [sɛ ] 
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Tabel 4.3 Tabel élision Jenis Kedua Dalam Dialog Pada Buku Ajar Alter Égo I 

No. Hal. Kalimat Kata yang  mengalami 

élision  

Bunyi sebelum 

mengalami élision 

Bunyi setelah 

mengalami élision 

1. 34 L’église Sainte-Marie 

[legliz s tmaRi] 

L’église dari kata la+église [la egliz] [legliz] 

2. 66 Mais à l’ouverture 

[mɛ  a luvɛ RtyR] 

l’ouverture dari kata 

la+ouverture 

[la uvɛ RtyR] [luvɛ RtyR] 

3. 116 C’est pour l’enquête 

[se puR l kɛ t] 

L’enquête dari kata 

la+enquête 

[la kɛ t] [l kɛ t] 

4. 140 Et de l’eau  

[e də lo] 

L’eau dari kata la+eau [la o] [lo] 
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Tabel 4.4 Tabel élision Jenis Ketiga Dalam Dialog Pada Buku Ajar Alter Égo I 

No. Hal. Kalimat dalam dialog Kata yang  mengalami 

élision 

Bunyi sebelum 

mengalami élision 

Bunyi setelah 

mengalami élision 

1. 18 J’y vais  

[ʒ i  vɛ ] 

J’y dari kata je+y [ʒ ə i] [ʒ i] 

2. 22 Je voudrais des informations, s’il 

vous plaît  

[ʒ ə vudRɛ  dɛ z fɔ Rmasj sil vu 

plɛ ] 

S’il dari kata si+il [si il] [sil] 

3. 66 Quels sont vos horaires d’ouverture, 

s’il vous plaît  

[kɛ l s vozɔ Rɛ R duvɛ RtyR/sil vu 

S’il dari kata si+il [si il] [sil] 
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plɛ ] 

4. 66 Deux euros cinquante, s’il vous plaît 

[døzøRɔ  s k t/sil vu plɛ ] 

S’il dari kata si+il [si il] [sil] 

5. 86 Je voudrais parler à Mme Claudia 

Martin, s’il vous plaît  

[ʒ ə vudRɛ  paRle a madam klaudja 

mart sil vu plɛ ] 

S’il dari kata si+il [si il] [sil] 

6. 116 J’aurais besoin de votre âge, s’il vous 

plait  

[ʒ oRɛ  bəʒ w də vɔ tR aʒ /sil vu 

plɛ ] 

S’il dari kata si+il [si il] [sil] 

7. 140 Il n’y a pas de crème caramel 

[il nj a pa də kRɛ m kaRamɛ l] 

N’y dari kata ne+y [nə j] [nj] 

8. 140 Il n’y a plus de salade de fruits N’y dari kata ne+y [nə j] [nj] 
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[il nj a plu də salad de fRɥ i] 
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